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ВСТУП 

 

Сучасне німецьке спонтанне мовлення є важливою складовою мовної 

практики, що відображає реальні умови комунікації в повсякденному житті. Його 

аналіз є надзвичайно важливим для розвитку вмінь аудіювання та говоріння учнів 

старших класів, адже мовлення в реальних ситуаціях часто відрізняється від 

стандартних форм, які вивчаються в класичній граматиці та на заняттях з мови. 

Сегментні характеристики, такі як інтонація, темп, паузи, наголошення, а також 

мовні помилки, неправильно побудовані речення та інші особливості спонтанного 

мовлення, є важливими індикаторами для розуміння того, як учні сприймають і 

виробляють мову в реальних умовах спілкування. 

Спонтанне мовлення є одним із найбільш складних і водночас цікавих 

об'єктів лінгвістичних досліджень. Його особливості зумовлені не лише тим, що 

швидкість змін на фонетичному рівні значно вища ніж на всіх інших, але й 

широким спектром фонетичних явищ, таких як редукція, елізія, асиміляція, 

вокалізація тощо. Усе це значною мірою відрізняє спонтанне мовлення від 

підготовленого, яке традиційно розглядається як стандарт у навчанні іноземних 

мов, зокрема німецької [10]. 

Попри те, що вивчення німецької стандартної вимови вже давно закріпилося 

в рамках дослідницької та дидактичної практики, фонетичні аспекти спонтанного 

мовлення залишаються недостатньо опрацьованими. Особливості спонтанного 

мовлення, зокрема у його сприйнятті на слух, майже не враховуються у сучасних 

навчальних матеріалах для викладання німецької мови як іноземної. Більшість 

підручників і посібників орієнтовані на опрацювання підготовлених текстів, що, 

безумовно, полегшує процес засвоєння нової лексики та граматичних 

конструкцій, але не формує у студентів здатності ефективно сприймати та 

розуміти мовлення у реальних комунікативних ситуаціях. 

Актуальність роботи полягає в необхідності вивчення спонтанного 

мовлення та його інтеграції у навчальний процес. Сучасні комунікативні підходи 

до викладання мов акцентують увагу на комунікативному підході та здатності 
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застосовувати знання в реальному житті. У цьому контексті сприйняття 

спонтанного мовлення на слух є важливою складовою, яка залишається поза 

увагою багатьох підручників та методичних посібників. 

Метою дослідження є аналіз особливостей спонтанного мовлення в 

сучасній німецькій мові та розробка дидактичних матеріалів, спрямованих на 

формування навичок його розуміння на слух та використання у власному 

мовленні серед учнів старших класів. 

Для досягнення мети були поставлені такі завдання: 

1) вивчити теоретичні засади дослідження спонтанного мовлення та 

його особливостей у німецькій мові. 

2) проаналізувати модифікаційні процеси у спонтанному мовленні, такі 

як редукція, елізія, вокалізація та асиміляція. 

3) дослідити представленість феноменів спонтанного мовлення у 

сучасних навчальних матеріалах з німецької мови як іноземної. 

4) розробити комплекс вправ, спрямованих на формування навичок 

розуміння спонтанного мовлення на слух. 

Для вирішення поставлених завдань дослідження були задіяні такі методи: 

теоретичний аналіз літератури, що дозволяє вивчити основи спонтанного 

мовлення та його специфіку в німецькій мові, а також визначити його основні 

характеристики, такі як редукція, елізія, вокалізація та асиміляція; 

Контент-аналіз навчальних матеріалів з німецької мови як іноземної, що 

дає можливість оцінити рівень представлення феноменів спонтанного мовлення в 

існуючих підручниках і матеріалах; 

Експериментальний метод, що включає розробку та апробацію комплексу 

вправ для розвитку навичок аудіювання спонтанного мовлення серед учнів 

старших класів; 

Метод порівняння, який дозволяє аналізувати різні підходи до навчання 

розумінню та використанню спонтанного мовлення в різних навчальних 

контекстах. Ці методи сприяють комплексному підходу до вивчення феномену 

спонтанного мовлення та розробки ефективних дидактичних матеріалів. 



5 
 

Об’єктом дослідження є сучасне німецьке спонтанне мовлення, його 

сегментні характеристики та особливості функціонування в реальних 

комунікативних ситуаціях. 

Предметом дослідження являється врахування специфічних характеристик 

спонтанного мовлення при розвитку вмінь аудіювання та говоріння учнів старших 

класів, зокрема вплив діалектної нейтральності, інтонації, темпу, пауз, а також 

інших особливостей спонтанного мовлення на процес навчання. 

Новизна дослідження полягає у тому, що вперше детально аналізується 

недостатність вправ, спрямованих на розвиток навичок розуміння спонтанного 

мовлення на слух та його використання у власному мовленні, у сучасних 

підручниках з німецької мови як іноземної. Запропонований підхід базується на 

аналізі частотності та варіативності сегментих характеристик спонтанного 

мовлення та розробці комплексу вправ, які допоможуть учням адаптуватися до 

реальних умов повсякденної комунікації [28; 29; 30; 45; 46]. 

Практична значущість роботи полягає у створенні дидактичних 

матеріалів, які можуть бути використані у навчальному процесі для формування у 

студентів стійких навичок розуміння спонтанного мовлення. Запропоновані 

вправи сприятимуть більш ефективному засвоєнню студентами мовного 

матеріалу, адаптації до реальних умов комунікації та підвищенню рівня їхньої 

іншомовної компетентності. 

Апробація результатів дослідження: відбулася на чотирьох конференціях, 

у тому числі трьох міжнародних: «Актуальні проблеми філології та методики 

викладання іноземних мов у сучасному мультилінгвальному просторі» (Вінниця, 

2023); «Інтеграційні тенденції в сучасному світі» (Вінниця, 2024); «Сучасні 

аспекти та перспективні напрямки розвитку науки» (Вінниця, 2024) ; «Тренди та 

перспективи розвитку мультидисциплінарних досліджень» (Вінниця, 2024) 

Загальна кількість публікацій: чотири. 

Структура роботи складається зі вступу, трьох розділів, висновків і списку 

використаних джерел (66 найменувань). Загальний обсяг – 69 сторінок. 
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РОЗДІЛ 1  

ТЕОРЕТИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ  ДИДАКТИЗАЦІЇ СЕГМЕНТНИХ 

ХАРАКТЕРИСТИК ВИМОВИ У СУЧАСНОМУ НІМЕЦЬКОМУ 

СПОНТАННОМУ МОВЛЕННІ 
 

1.1 Cпонтанне мовлення, його соціолінгвістичні та фонетичні 

характеристики 

 

Традиційним матеріалом фонетичних досліджень вважалася та вважається 

підготовлена мовлення, як матеріал високої якості, більш безпомилковий, 

продуманий та відшліфований як за змістом, так і формою. Відомо, що 

кодифікована літературна мова є вторинною порівняно зі спонтанним мовленням 

[2]. Але оскільки дані для кодифікованої літературної мови описані краще, саме 

від них відштовхуються при описі характеристик спонтанного мовлення. Тому в 

експериментально-фонетичних дослідженнях використовується найчастіше так 

зване лабораторне мовлення, тобто така реалізація усного мовлення, яка може 

бути далекою від реального спонтанного мовлення, яке продукують носії. Такий 

фонетичний матеріал, безумовно, корисний і необхідний на певному рівні 

фонетичного опису. Однак на сучасному етапі існує  необхідність опису 

фонетичних властивостей природнього мовлення. Саме тому гостро постає 

проблема отримання такого вихідного матеріалу, який був би близьким за формою 

та реалізацією до природнього мовлення. Саме це, мовна стихія, у якій властиві 

помилки, недбалість, неповнота, недостатня увага до зовнішньої форми стає 

об'єктом дослідження в останні десятиріччя.  Саме ці характеристики є 

природніми для усного спонтанного спілкування.  Мовленню взагалі притаманний 

спонтанний характер, і чим більше спонтанності у повідомленні, тим  вище 

інтенсивність та частотність модифікацій. 

При вивченні спонтанного мовлення важливо брати до уваги лінгвістичні та 

екстралінгвістичні фактори.  Велике значення має соціолінгвістичний аспект, 

тобто відносини між комунікантами (друзі, начальник та підлеглий, люди різного 

віку).  
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Цікавим у даному контексті є аналіз неофіційних діалогів та монологів, що 

виникають спонтанно у комунікативних ситуаціях. Висока швидкість артикуляції 

призводить до спрощення мовлення, змушує мовця обмежувати набір елементів, 

що використовуються. Основна увага приділяється тематичній стороні мовлення, 

через що виникають неузгодження, неправильності, незакінчені, обірвані 

конструкції тощо. Особливо складним є аналіз діалогу, оскільки у ньому на 

загальні явища спонтанного мовлення накладаються структурні особливості 

діалогічного мовлення не тільки такі як ситуативна та контекстна обумовленість, 

але й складна психологічна взаємодія між співрозмовниками. У випадку аналізу 

таких текстів враховується вміння вести діалог, частота перебивання, затягування 

висловлювань. 

Окрім того, з точки зору соціолінгвістики  розглядаються також  реалізації 

фонем згідно зі стратифікаційними змінними, вибір варіанта вимови певного 

звуку може бути зумовлений такими соціальними факторами як вік, освіта і місце, 

де вона була отримана, соціальний статус, місце, де пройшло дитинство, місце 

довготривалого перебування, регулярне споживання того чи іншого контенту 

тощо. Слід зазначити, що всі ці фактори можуть впливати на мовлення конкретної 

людини у межах стандартної вимови, хоча вона може зазнавати певного впливу 

місцевих діалектів. 

Деякі дослідження навіть описують гендрений аспект реалізації фонем у 

спонтанному мовленні. Зінченко О. А. наводить дані, згідно з якими вимова у 

чоловіків та жінок відрізняється як за темпом мовлення, так і за просодикою: « 

Більш швидку артикуляцію чоловіків підтверджено під час аудитивного аналізу 

німецького спонтанного мовлення. Сегментування аудиторами імпровізованого 

мовлення німців на фонетичні слова (ФС) підтвердило тенденцію до вимови 

чоловіками більшої кількості складів, об'єднаних одним наголосом. В мовленні 

жінок зафіксовано багатоскладові ФС, утворені з п'яти і більше складів, але таких 

слів набагато менше, ніж у мовленні чоловіків. У мовленні дикторів чоловіків 

превалюють чотирискладові ФС (19%) (und_ich_kann_mich, nicht_gewöhnen), а 

найчастотнішими в мовленні дикторів-жінок (20%) є трискладові ритмогрупи 
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(lieben_kann, an_den_See). Оскільки чоловіки продукують довші акцентні групи, 

ніж жінки, то і швидкість артикуляції у них більша » [24; с. 1, 2]. 

Для обох статей характерні численні хезитаційні паузи, що заповнюються: 

‘‘переважно вокалізаціями, асемантичним подовженням останнього 

передпаузального голосного чи приголосного, метатекстовими коментарями (ich 

hoffe, ich bin der Meinung, so meine ich) або різними повторами.’’  

Спонтанне мовлення супроводжують і паралінгвістичні засоби: жести, 

міміка, немовні звуки.  До екстралінгвістичних факторів відносяться: зовнішні 

обставини (шум, погода), індивідуальні особливості голосу співрозмовників, 

манера спілкування, психологічні риси співрозмовників (флегматичний чи 

експресивний, лаконічний чи багатословний). 

Зазначені фактори роблять спонтанне мовлення фонетично недосконалим: 

окремі його відрізки, слова редукуються, спотворюються, часом до невпізнання.  

Однак вивчення звукових характеристик саме у спонтанному мовленні набуває 

великого значення, коли ми переходимо від емпіричного опису спостережуваних 

явищ до теоретичної інтерпретації того, що вони означають для пояснення мовних 

процесів, живого функціонування мови.  Промова, що продукується, завжди 

містить елементи можливих звукових змін, а в СМ їх незмірно більше. 

Очевидно, що СМ це усне мовлення, непідготовлене за формою, яке однак 

може поєднуватися з різним ступенем підготовленості/обдуманості його змістової 

сторони. 

СМ різноманітна у своїх проявах.  Вона може використовуватися в різних 

ситуаціях спілкування: діалог або полілог, бесіда, вільний монолог, доповідь і 

лекція (що промовляються без опори на письмовий текст, як роздуми вголос та 

орієнтовані на безпосередню реакцію слухача). 

Спонтанне мовлення можна виокремити від підготовленого мовлення за 

такими ознаками: 

1) Фонетичні: неоднорідність темпу, послаблення вимови енклітиків, 

редукція, випадіння звуків, подовження звуків, спрощення поєднань приголосних, 

‘‘зміна фонетичного вигляду слова аж до скорочення складів’’, поява 
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ненаголошених або склабконаголошених у потоці мовлення слів, ‘‘різне 

співвідношення довжини синтагми і кількості фонетичних слів’’, обрив 

висловлювання, навіть на рівні словоформи, сегментація на рівні фраз може бути 

виражена як більш так і менш чітко ніж при читанні, поява хезитаційних пауз та 

збільшення кількості слів-заповнювачів пауз. 

2) лексико-граматичні: ‘‘скорочення типів синтаксичних моделей’’, 

використання граматично неправильних конструкцій, зміненого порядку слів, 

зменшення використання книжної та офіційно-ділової лексики, стилістичні 

помилки, повтори, самокорекція тощо. 

3) Текстові: ‘‘побудова тексту шляхом асоціативного нанизування 

окремих висловів’’, зміна розчленування тексту на абзаци і т.д. 

Окрім того, існують умови, за яких мовлення стає спонтанним, до яких 

відносять непідготовленість, умотивованість контекстом, емоційна забарвленість, 

експресивність та ініціативність ( бажання виражати свої думки) [11; с.1] 

Окрім того, іноді виділяють частково підготовлене мовлення, яке полягає у 

відтворенні заздалегідь вивченого/ прочитаного тексту та містить в собі ознаки 

спонтанного мовлення. Прикладом такого мовлення можуть слугувати промови 

політиків або мовлення професійних журналістів на телебаченні/ блогерів.  Таке 

мовлення також називають квазіспонтанним. Воно має продуману заздалегідь 

структуру, часто має форму монологічного мовлення або містить відповіді на 

питання на добре відому тему та водночас може містити велику кількість 

асиміляцій, елізій, хезитаційних пауз та інших ознак спонтанного мовлення.  

Проблема сприйняття на слух мовлення, наближеного до реальних 

комунікативних ситуацій, що відповідає вищеперерахованим ознакам, має бути 

представлена у навчальних посібниках для тих, хто вивчає німецьку як іноземну 

мову, адже фонетичний склад слів, темп мовлення, його просодика значно 

відрізняються від фонетичного матеріалу, представленого в більшості 

підручників. У цій роботі здійснено спробу розглянути деякі сучасні підручники 

та посібники з німецької мови як іноземної з огляду на представленність у них 

висвітлених вище фонетичних характеристик спонтанного мовлення .  Під час 
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розгляду цього питання, слід розділити усі підручники на дві групи: фонетичні 

посібники та підручники з німецької мови як іноземної.  

У першій групі модифікаційні процеси спонтанного мовлення представлені 

у таких виданнях: 

1) «Phonetiktrainer A1-B1. Aussichten» Kerstin Reinke: даний посібник 

розрахований на початківців та тренує в основному вимову окремих звуків, 

процесам асиміляції в ньому присвячена лише одна глава, у якій тематезується 

прогресивна асиміляція за оглушенням ненапружених зімкнених та щілинних, 

наприклад Bernd lie[pt b̥]abet [56; с.  94]. 

2) «Praxisbuch Phonetik. Aussprachetraining für Deutsch als Fremdsprache» 

Daniela Niebisch: одна глава присвячена редукованому звуку schwa, згадується 

його елізія у закінченнях дієслів, також є інформація щодо вокалізованої та 

консонантної вимови фонеми /r/. Зокрема, дається порада вокалізувати /r/ у всіх 

позиціях, окрім початку складу, що характерно для спонтанного мовлення, крім 

того, тренується вимова шва та вокалізованого в закінченнях, їх розрізнення.  

Окрема глава присвячена асиміляційним процесам, особлива увага приділяється 

спрощенню артикуляції та оглушенню ненапружених зімкнених: Back[b̥]ruch, 

Steck[d̥]ose, mi[d̥]enken і т.д.  [52; с. 64, 72]. 

3) Фонетичний посібник «77 Klangbilder gesprochenes Hochdeutsch» 

Wolfgang Rug  є навчальним матеріалом для високого рівня володіння мовою та 

містить цілий розділ із 4 глав, присвячений модифікаціям в розмовному мовленні 

«Abschleifungen in der gesprochenen Umgangssprache». Тут розглядаються такі 

процеси, як елізія дифтонга /ai/ на початку неозначених артиклів: mit ’ner tollen 

Frau, та зливання прийменників з артиклями, внаслідок чого артиклі редукуються 

до одного звуку: mita (mit der) Bahn, mitm (mit dem) Auto, mitna (mit einer) 

Freundin, mitnem (mit einem) Freund, найбільш частотні зливання часто вживаних 

слів ( в основному дієслів та особових займенників), елізія [t] та [ə] в кінці слів та 

між двома складами, особливо часто у службових частинах мови uns(e)re Leute, 

Ich hatt(e) einen Kameraden, nööö, mach ich nich(t), ma(l), un(d) [59; с. 64-70].   



11 
 

Щодо загальномовних підручників, фонетичні вправи наявні майже завжди 

у підручниках рівнів A1-A2 за Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної 

освіти та обмежуються розглядом та вправами на тренування окремих звуків або 

звукосполучень згідно з нормами орфоепічних словників. Після детального 

вивчення змісту таких підручників як Spektrum B1, Spektrum B2, Begegnungen B1 

neu, Menschen B1, Akademie Deutsch B1, Aspekte neu B1, Aspekte neu B2, 

Erkundungen C1, Aspekte neu C1 з’ясовано недостатність або повну відсутність  

вправ на тренування вимови та розуміння на слух спонтанного мовлення в 

автентичних комунікативних ситуаціях. Єдиним вийнятком став підручник Ziel 

C1, де в одному з розділів описується елізія звуків наприкінці часто вживаних слів 

ma(l), un(d), частотні випадки тотальної асиміляції за місцем артикуляції haben → 

ham, та випадіння звуку шва на початку неозначених артиклів Das iss’n Teilerfolg. 

 

1.2 Поняття стандартної вимови. Історія німецької стандартної вимови, 

її кодифікація  

 

Стандартна вимова відіграє центральну роль серед різноманітних засобів 

мовного вираження. Мова, як головний засіб спілкування, впливає не лише на 

наше розуміння повідомлень, а й на наше сприйняття мовців і контексту. У даній 

роботі особливу увагу приділено стандартній вимові, нейтральній до діалекту та 

загальноприйнятій формі мовлення, яка використовується в багатьох контекстах 

спілкування в Німеччині. Вивчення стандартної вимови є важливим не лише з 

лінгвістичної, а й з соціальної та культурної точки зору, оскільки вона часто 

слугує орієнтиром для «правильного» мовлення та асоціюється з певним 

соціальним престижем. Однак важливо зазначити, що «стандартний» не завжди 

означає «уніфікований». Залежно від ситуації застосування, стандартна вимова 

може варіюватися і виявляти різні фонетичні характеристики. Тож ітиметься не 

лише про визначення та характеристики стандартної вимови,насамперед у 

ситуаціях спонтанного мовлення, а й про її адаптивність та варіювання в різних 

сценаріях застосування. 
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Стандартна вимова має низку характеристик, які відрізняють її від 

регіональних та соціальних форм функціонування мови. За даними орфоепічного 

словника Deutsches Aussprachewörterbuch вона: 

1. Є усною формою стандартного варіанту мови в Німеччині, яка широко 

використовується та прийнятна в усіх комунікативних ситуаціх. 

2. Часто поширюється через електронні засоби масової інформації та 

присутня в офіційному та публічному контекстах, а також у багатьох приватних 

ситуаціях, таких як розмови чи читання вголос. 

3. Характеризується: діалектною нейтральністю та відсутністю 

регіональних розмовних форм. 

4. Є широко зрозумілою для різних регіонів і соціальних груп а також 

використання в офіційних контекстах і слугує маркером освіченості та престижу. 

5. Має різні різні ступені чіткості артикуляції, адже також застосовується 

у приватних розмовах та неформальних ситуаціях. 

6. Кодифікована та враховує як фактичне, так і очікуване використання 

мови. (Існують також перехідні форми стандартної вимови, які з'являються в 

повсякденному житті, особливо в приватних ситуаціях, які не завжди 

враховуються в офіційних правилах.) 

7. Кодифікований стандарт є різною мірою обов’язковим. Недотримання 

може спричинити негативні наслідки за певних умов. Однак, не всі носії пов’язані 

цією кодифікацією в рівній мірі, і наслідки відхилення від цієї норми часто є 

незначними. На відміну від письмових мовних норм, таких як граматика чи 

правопис, стандартна норма вимови є більш гнучкою. [Deutsches 

Aussprachewörterbuch, Walter de Gruyter, 2009] 

Cпроби стандартизації вимови відбувалися вже у 19. сторіччі. У 1871 році 

було видане офіційне регулювання правопису, що посилило тенденцію до 

кодифікації. У 1858 році комісія Зібса вперше встановила правила вимови, для 

того, щоб впорядкувати мовлення театральних акторів. Однак ці правила, 

відповідно, орієнтувалися на надчітку артикуляцію, необхідну для виступу в 

театрі, тому не відображала мовленнєвої дійсності в усіх життєвих ситуаціях. Тим 
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не менш варіант вимови півночі Німеччини, який слугував основою для правил 

комісії, залишився базовим і для подальших кодифікацій. У 1920-х його 

поширенню особливим чином посприяли засоби масової інформації, які 

базувалися в більшості на півночі. Тим не менш, цей варіант вимови був 

надрегіональним (überregionale Standardaussprache) та не містив експліцитних рис 

північнонімецьких діалектів. Треба зазначити, що поняття стандартна мова та 

стандартна вимова не завжди є тотожними. Так автори словника Duden. 

Aussprachewörterbuch зазначають: «Воно сприймається у всьому німецькомовному 

просторі в рівній мірі як еталон, однак має вочевидь лише обмежений вплив, адже 

воно використовується у мовному середовищі в широкому сенсі лише частково, і 

інтенсивність його вживання варіюється залежно від регіону. Це можна також 

пояснити тим, що у шкільному вивченні німецької мови як рідної вимова є лише 

другорядною темою.» 

 Отже навіть ті носії, які використовують стандратну та стилістично 

нейтральну лексику та граматичні конструкції, можуть зберігати елементи 

регіонального варіанту вимови. Виходячи з вище сказаного, автори словника 

пропонують розширити поняття стандартної вимови і розглядати як стандарт 

вимову «освічених людей»  як це прийнято в англійській мові. В цій роботі будуть 

розглянуті варіанти вимови, які не мають явних регіональних рис, або мають 

відмінності лише в деяких алофонах, що не несуть в собі смислорозрізнювальної 

функції. 

В нових кодифікаціях швейцарського та австрійського варіантів німецької 

мови вже згадуються варіанти вимови, що є типовими для розмовних, 

неформальних ситуаціях та можуть значно відрізнятися від форм, зазначених у 

«класичних»  словниках, однак в кодифікаціях так званого надрегіонального або 

федерального варіанта німецької мови укладачі намагаються уникати таких форм, 

що  додає актуальності новизни проведеному у цій роботі дослідження. 
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1.3 Ступені чіткості артикуляції. Аналіз систем голосних та 

приголосних у німецькому спонтанному мовленні 

 

Серед сучасних кодифікацій стандартного надрегіонального мовлення 

німецької мови існує багато словників та праць, але з найбільш повних та 

сучасних можна виділити два найважливіших видання: «Deutsches 

Aussprachewörterbuch»  виданий у 2009 за редакцією Eva-Maria Krech, 

Eberhard Stock, Ursula Hirschfeld und Lutz Christian Anders та «Duden 

Aussprachewörterbuch»  2015 року, які слугують основним джерелом і щодо 

стандартизованої вимови для проведення дослідження у цій роботі. 

Як вже зазначалося у роботі вище в німецькій вимові є різні ступені 

чіткості артикуляції. Так їх описує словник «Deutsches 

Aussprachewörterbuch»: 

1. Дуже висока точність артикуляції: цей рівень характеризується 

надзвичайно точною та чіткою вимовою. Це особливо необхідно в штучних 

контекстах як наприклад для вивчення мови іноземцями або читання текстів 

в голос. На цьому рівні точності зберігаються різні особливості вимови, такі 

як повна реалізація звуків шва в певних позиціях, широке збереження 

дзвінкості ненапружені [b d g], відсутність вокалізації r в більшості позицій 

тощо. 

2. Від високої до середньої точності артикуляції: це стандартний 

рівень точності артикуляції, який використовується в багатьох публічних і 

професійних ситуаціях спілкування. Він дещо менш точний, ніж дуже 

високий рівень, але все одно чіткий і легкий для розуміння. Вимова 

ритмічно відносно рівномірна, з періодичними звуковими скороченнями та 

асиміляціями в ненаголошених позиціях, але придихання напружених 

приголосних [p t k] і кінцеве оглушення в основному зберігаються. 

3. Знижена точність артикуляції: цей рівень характеризується 

зниженою точністю вимови. Він часто використовується в неформальному, 

повсякденному мовленні, коли спілкування менш формальне. При зниженні 
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чіткості артикуляції частішають звукові скорочення і асиміляції. Наприклад, звук 

шва часто випадає в певних положеннях, а аспірація напружених приголосних [p t 

k] і остаточне затвердіння менш виражені. Загалом спосіб мовлення є більш 

ритмічним і може призводити до більшої зміни швидкості мовлення. 

Оскільки у цій роботі розглядається вимова у неформальних побутових 

контекстах є доцільним розглянути детальніше третій ступінь чіткості артикуляції. 

Згідно зі словником Das Duden-Aussprachewörterbuch існують так звані слабкі 

форми вимови. Це явище особливо впливає на займенники, артиклі, допоміжні 

дієслова, однокореневі прийменники, сполучники та прислівники. «Cлабкі 

форми» виникають через різні процеси: скорочення голосних, зміна їх якості та 

випадіння приголосних або голосних. У двоскладових словах часто вилучається 

голосний другого складу або кінцеві приголосні. Яскравою особливістю цих 

слабких форм є елізія кінцевих приголосних, що особливо помітно в часто 

вживаних дієслівних формах і окремих частках або прислівниках. 

Розглянемо детальніше особливості реалізації системи голосних за зниженої 

чіткості артикуляції: 

В цілому рівень редукції у системі голосних значно менший аніж у системі 

приголосних, виняток становить звук шва.(DAW S.105) Головним чином редукція 

призводить до зменшення тривалості звуків, що потім може призвести до якісних 

змін. 

Використання твердого приступа може зменшуватися при значно зниженій 

напрузі мовлення, особливо в швидко вимовлюваних словосполученнях та в 

ненаголошених позиціях. 

Скорочення тривалості голосних довгих напружених голосних у відкритому 

та потенційно відкритому складі та зміна якості через зниження напруженості 

відбуваються в основному в ненаголошених позиціях, особливо в 

словосполученнях, наприклад: (er ruft) d[еː]n → d[e]n (Vater), (wir gehen auf) d[іː] 

→ d[i] (Straße); d[аː]mit→ d[a]mit, s[оː]wohl → s[o]wohl, z[uː]frieden → 

z[u]frieden→z[ʊ]frieden. 
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Якщо зміна якості голосних пов'язана з централізацією, де артикуляція 

рухається в напрямку [ə], це часто характеризується більш неформальним 

стилем спілкування в неофіційних ситуаціях, наприклад, (bist) d[uː]→ d[ə] 

(gesund)  , (wie heißt) s[іː] → s[ə]. В інших ситуаціях редукція до [ə] може 

бути також характерною для публічних формальних розмов, наприклад 

(nach) d[еː]m → d[e]m → d[ə]m (Essen) und [ʊnt] → [ʊn] → [ən] →(→ [n]). 

[еː] → [ɛ] вимовляння віткритого короткого [ɛ] на місці закритого 

довгого [еː] перед вокалізованим r лише в ненаголошених позиціях та в 

словосполученнях, наприклад, . (auf) d[еːª] → d[eª] → d[ɛª] (Straße). У інших 

випадках вимова [e] зазвичай залишається чіткою, наприклад, Meer m[еː ª], 

Wert v[еːª]t. Однак загалом між [еː] і [ɛ] - як і при повторному вимовлянні - 

існує широка зона переходу, в якій обидва види голосних наближаються 

один до одного. Це стосується і вимови довгого <ä> перед вокалізованим r , 

наприклад, m[ˈmɛːʁçn̩] в M[ɛª]chen, де [ɛ] не вимовляється абсолютно 

ненапружено, а наближається до [еː]. 

Звук [ə] у суфіксах <-en, -em, -el> в цілому підпадає елізії в усіх 

позиціях (крім суфіксу <-chen>), навіть після голосних, носових та [ʁ], 

наприклад, bauen [b̥aɔ̯n], kommen [kɔm], können [kœn] (за повної асиміляції 

відповідний склад або слово закінчується звуком [n], можлива лабіалізацією 

та подовженням [m] або попереднього [n]), а також вокалізація r hören 

[høːªn].  

Нескладовий звук i [i̯] у германізованих словах часто фрикатизується , 

наприклад Filiale [fili̯ʹаːlə] → [filʝʹаːlə] та (з коротким ненапруженим i-Laut): 

[fɪlʝʹаːlə], (das) Gremium [g̊ʁʹеːmi̯ʊm] → [g̊ʁʹеːmʝʊm], kurios [kuʁi̯оːs] → 

[kuʁʝоːs]. 

Багато сучасних фонетичних досліджень свідчать  також про те, що  в 

спонтаному мовленні редукуються й наголошені голосні [2, 23, 48]. Це 

відбувається, коли аналізуються  наголошені голосні не лише в окремому 

слові, а й у фонетичному слові, у цілому реченні чи висловлюванні. Навіть у 

сильній позиції деякі розрізнювальні ознаки голосного можуть варіюватися. 
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Дослідження Тетяни Кузьменко у галузі вокальної системи німецької мови 

показали, що вимова спонтанного мовлення має такі характеристики: 

 Хезитаційні паузи, наприклад: wir ... in meiner Herkunftsfamilie... Das 

machen wir ... sehr schön zusammen. Der Wechsel vom... vom Schreibtisch. ;  

 Заповнені паузи, наприклад: äh , mn,  ah ; 

 Неповні речення, наприклад: Meine Kinder sind...  

 Подовження коротких звуків навіть в закритих складах, наприклад: . und 

[ʊnt] – [ʊ:nt], dann [dan] – [da:n]; (головним чином в хезитаційних паузах) 

 Елізія нейтрального [ə];  

 Чергування звуків; 

 Кількісна і якісна редукція голосних. 

У своєму дослідженні Т. Кузьменко посилається також на аналіз вимови 

німецьких напружених голосних, який провели  Ch. Widera und Th. Portele. Згідно 

цим дослідженням науковці виявили від 3 до 5 рівнів редукції голосних (в 

залежності від звуку) , що уточнює вже наведену класифікацію стилів мовлення 

[48, с. 18]. Окрім того, схожу, але більш узагальнену систему наводить Хайке 

Хакарайнен. Він виділяє 4 ступені редукції:  

 так званий повний рівень реалізації, де не відбувається жодної редукції 

 перший рівень редукції полягає в кількісних змінах, тобто скороченні 

тривалості напружених закритих голосних при зберіганні якісних 

характеристик 

 другий рівень редукції (якісні зміни) означає централізацію голосних, тобто  

напружені/закриті голосні стають ненапруженими/відкритими. 

 На третьому рівні редукції залишаються лише редуковані звуки шва та 

вокалізований [ɐ]  

 На четвертому рівні відбувається повна елізія звуку [41]. 

Ці процеси можна унаочнити на прикладі службових частин мови, як це 

зробив автор вище наведеної класифікації: 

                             Таблиця 1.1 

Реалізація артикля «der» у спонтанному мовленні 
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 0 1 2 3 4 

der [deːɐ̯ deɐ̯ dɛ ɐ̯ dɐ]  

den [deːn den dɛn dən dn̩ ] 

die [diː di dɪ də ]  

er [eːɐ̯ eɐ̯ ɛ ɐ̯ ɐ ]  

so [zoː zo zɔ zə ]  

da [daː da ]    

einen [aenən aɪnən   n̩] 

denn [dɛn  dən  dn̩ / n̩(ː)] 

 

У системі приголосних сучасної німецької мови відбувається значна 

кількість модифікацій через знижену чіткість артикуляції.  « Deutsches 

Aussprachewörterbuch » [47; с. 106-109] описує такі модифікації, що відбуваються 

в різних групах приголосних. 

Зімкнені приголосні часто зазнають процесів редукції. У випадку 

напружених зімкнених [p t k] це пов'язано зі зменшенням аспіраційного тиску та 

зменшенням артикуляційної напруження, що особливо стосується наступних 

редукцій: 

1. Зімкнені 

Напружені зімкнені [p], [t], [k]: зменшення  інтенсивності аспірації, 

особливо [t] und [p] ( Solska 4 розділ); ленізації (найчастіше вони виникають у [t] 

та [p], використання ненапружених [d̥] та [b̥] також частішає; особливо у 

приголосного [t] ленізації можуть призводити до одзвінчення: [t] → [d]) 

Згідно з нормою вимови у німецькій мові на кінці слова та складу 

приголосні /b, d, g/ мають вимовлятися як глухі напружені [p], [t], [k]. Однак у 

спонтанному мовлені вони можуть реалізуватися як частково одзвінчені через 

зниження чіткості артикуляції (власне ленізація). Наприклад Stab [ʃtaːp] → [ʃd̥ aːb̥], 

Weg [veːk] → [veːg̊], möglich [mˈøːklɪç] → [mˈøːg̊lɪç], wirklich [vˈɪʁklɪç] → [vˈɪʁg̊lɪç]. 

Окрім того, втрата напруженності характерна для: 
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 [p] та [t] в позиції між голосним і сонорним, наприклад Lappen [lˈ apm] →[lˈ 

ab̥m̩ ], hatten [hˈatn̩] → [hˈa d̥n̩]; 

 [t] перед <-e, -en, -er> після щілинних (насамперед після [s] та [ʃ]), наприклад, 

erste [ˈeːªstə] → [ˈeːªsd̥ə], wischten [vˈɪ ʃd̥n̩ ]; 

 [p] та [t] на початку слів після [s], наприклад, Spinne [ʃpˈɪnə] → [ʃ b̥ ˈɪnə], Stuhl 

[ʃtuːl] → [ʃd̥uːl];  

 [p] та [k] перед фрикативними, особливо перед <s>, наприклад, lobst [loːpst] → 

[loːb̥st]; fliegst [fliːkst] → [fliːg̊st]. 

Після сонорних [m], [n], [l] та фрикативного [ʁ]. (Рудківський 12) 

Тим не менш, навіть у спонтанному мовленні можуть зустрічатися 

напружені аспіровані зімкнені, та в окремих випадках, навіть, спостерігається 

посилення напруги. Як правило, така реалізація виникає у ділянках сповільнення 

темпу мовлення у словах з особливою інформативною значимістю або вербально 

заповнених хезитаційних паузах. Так, прикладом може слугувати сполучник und, 

виділене у хезитаційній паузі, коли мовець ще не встигнув оформити власну 

думку синтаксично, але, не маючи бажання переривати розповідь, максимально 

сповільнює темп мовлення: у такій реалізації тривалість приголосного може 

сягати до 350 мс, в той час як середня тривалість цього приголосного у мовленні 

не перевищує 150 мс. 

2. Фрикативізація 

Фрикативізації, як правило, стосуються в основному ненапружених 

зімкнених в  положенні між двома голосними та між голосним та латеральний 

приголосним. Вони особливо часто зустрічаються при звукові [b] та, в основному, 

у дуже швидко вимовлених словах, наприклад, (ich) habe [hˈaːβə], (ein) halbes 

(Stück) [hˈalβəs]. ( стаття Сольська bdg) Згідно з дослідженням, Рудківського О.П., 

«послаблення зімкнення фонеми [b] до [β] або [β̥] характерне для ненаголошених 

складів слів ‘‘aber’’, ‘‘über’’, та закінчень на ‘‘-be’’, ‘‘-ber’’ або для двогубного 

звука [b], якщо йому у післянаголошеному складі передують ліквідні [l], або [ʁ].» 
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 Менш яскраво в акустично-артикуляторному відношенні виражена в 

німецькій мові фрикативізація передньоязикового /d/ через властиве для нього 

більш напружене зімкнення. 

Фрикативізації [g] можна спостерігати в публічному мовленні лише у 

окремих словах, наприклад, в закінченні <-ige(n)>  damalige [daːmaːlɪgə] 

→[daːmaːlɪɣə] →[daːmaːlɣə]. Натомість, форми, такі як (ich) lege [lˈeːɣə], є 

індикатором більш вільного стилю мовлення в непублічній cфері. 

Також в спонтанному мовленні можуть фрикатизуватись навіть глухі 

зімкнені. Більшість випадків цієї модифікації серед глухих припадає на /t/,який 

послаблюється як в інтервокальній позиції, так і між щілинним та голосним, 

наприклад hätte [̍ˈhɛt̥ə], politische [poˈliːt̥ɪʃə], erste [ˈeːɐst̥ə], bestimmte [bəˈst̥ɪmtə].  

Послаблення зімкнення глухих прииголосних можливе і в абсолютному 

кінці слова selbst [zɛlpst̥], heißt [ha͜est̥]. 

Дзвінкі зімкнені можуть підлягати фрикативізації і у інтервокальній позиції 

на межі слів, якщо це синтагматично зв’язана конструкція. ‘‘Так, наприклад, 

поєднання допоміжного дієслова haben з особовим займенником ich реалізується 

як [ˈhab̥ɪç]. Модифікований приголосний належить, як правило, до 

ненаголошеного складу weitergewust [ˈva͜etəɐg̊əˈvʊst], Freunde bekommen 

[ˈfrɔ͜øndəb̥əkɔm]. Наведені факти підтверджують дані, що за умови відсутності 

паузи між словами об’єктивні характеристики звуків на межі слів не завжди 

відрізняються від характеристик тих самих звуків у середині слова. Тим не менш, 

фрикативізація приголосних на межі слів є менш частотною. 

3. Зменшення дзвінкості 

Назальне розімкнення (можливо також для напружених зімкнених)  

(характерна також для напружених зімкнених) перед суфіксами <-en> та <-em>. 

Фаза зімкнення приголосного завершується опусканням м'якого піднебіння, 

оскільки таким чином відбувається перехід до однорідного носового звука, це 

позначається як [ⁿ].  

Також відбувається латеральне розімкнення перед <-el>, коли /t/ або /d/ 

передує /l/, (після елізії шва). Цей процес позначається за допомогою [l]. Верх 
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зубів знаходиться в контакті з альвеолами під час розімкнення, лише бічна 

частина язика відділяється під час переходу від [t] або [d] до [l]. Приклади: 

[handˡlʊŋ] →  [handlʊŋ].  

  Особливо часто лабіалізація зустрічається при вимові дієслова «haben», яке 

в мовленні зазвичай вимовляється як [ha:m̩] / [ham̩], наприклад: haben [ha:m̩] wir 

eine Initiative gestartet; als wir geschlossen «Ja» gesagt haben [ham̩]; haben [ham̩] wir 

das Wort «Solidarität». З фонетичної точки зору варіант реалізації [ha:m̩] можна 

розглядати як повну обопільну асиміляцію: 1) за місцем артикуляції, коли 

альвеолярний носовий звук /n/ частково асимілюється до білабіального носового 

/m/ [ha:bm̩]; 2) за назальністю [ha:m̩], коли білабіальний неназальний вибуховий 

звук /b/ повністю асимілюється до назального звуку /m/. З фоностилістичної точки 

зору вказані варіанти вимови дієслова «haben» належать до редукованих (слабких) 

форм слів у стандартній вимові, що особливо часто зустрічаються в спонтанно 

вимовленій мові в неформальних ситуаціях (Duden 2015: 74; Krech et al. 2009: 

115).  

У випадку особливо часто вживаних слів (наприклад, haben), вона пов'язана 

зі скороченням переднього наголошеного голосного, наприклад: haben [hˈaːbm̩] → 

[hˈaːm] →  [ham], werden [vˈeːɐdn̩] → [vˈeːɐn]. Це також стосується позиції перед 

<-em>, наприклад halbem [hˈalbm̩] → [halm].  

Розімкнення у першому з двох неоднорідних зімкнених часто не 

реалізується. Наприклад Akt, Haupt, lobt. Якщо три зімкнених звука зустрічаються 

в слові поспіль, перший, а інколи і другий можуть зазнавати повної асимяліції, 

наприклад Hauptkasse, Objektkunst. 

Повна асиміляція відбувається перед щілинними та зімкненими, особливо 

часто після <l> та назальних звуків, наприклад dringen(d)st, en(t)scheiden, lin(k)s, 

Sum(p)f, zerlum(p)t, (du) erhäl(t)st. 

 Звукосполучення [p] + [f] в абсолютному початку фонетичного слова часто 

редукується до [f], наприклад Pfeil [pfaɛ̂l] → [faɛ̂l]. 

Також особливо частотною є елізія <t> в кінці службових частин мови, 

наприклад  ist [ɪs], nicht [nɪç], jetzt [jɛts], und [n]. ( Добавить из Гусевой) 
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4. Щілинні 

Щілинні звуки зазнають редукції меншою мірою ніж зімкнені. 

Спостерігаються такі основні тенденції: 

Ленізації: 

Шум тертя зменшується у приголосних [ç], [x] та [f], особливо при [ʃ] und 

[z], наприклад sich schonen; Buchseite; aufschauen. 

[z] часто вимовляється на початку слова після паузи з оглушенням,  

наприклад sagen [zˈaːgŋ̍] →  [z̥ˈaːgŋ̍]. Тотальна асиміляція та елізія: напружений 

зімкнений [s] у складених словах в кінці слова або складу перед [ʃ] зазнає повної 

асиміляції/елізії, наприклад Tagesschau [tˈaːgəsʃaɔ̯] → [tˈaːgəʃaɔ̯] oder [tˈaːgəʃʃ͡aɔ̯]. 

5. Звуки <r>  

У превокальній позиції - на початку слова або складу (також після 

щілинного/ зімкненого), наприклад raten, Brot, schreiben, щілинний [r] 

вимовляється із редукцією звуку тертя. 

На початку складу у ненаголошених закінченнях як ,приміром , <-rem> und 

<-ren>, щілинний r в основному вокалізується, наприклад hören  [høːɐ̯n̩]. 

(‘‘Untersuchung zu der Realisierung des Phonems /r/ im unbetonten wortfinalen 

Silbenanlaut’’) 

За даними А. Творека цей процес відбувається через тенденцію до елізії 

звуку шва, у випадку якої  /ʁ/ знаходиться вже не в превокальній, а в 

поствокальній позиції. 

 У позиції після голосного: 

Після короткого голосного( крім ненаголошених афіксів <-er, er-, her-, ver-, 

zer->) особливо часто відбувається повна асиміляція або вокалізація. При повній 

асиміляції можна спостерігати подовження попереднього голосного звуку, 

наприклад  Wort [ˈvɔʁt] → [vɔɐt] → [vɔːt]. (Стеріополо) 

Після довгого [a] існує тенденція до елізії вокалізованого r, наприклад Paar 

[paːʁ] → [paː]. 

Окрім того, у статті «Untersuchung zu der Realisierung des Phonems /r/ im 

unbetonten wortfinalen Silbenanlaut» (S.9)  Т. Сольська, К. Поселецька, О. 
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Боровська та Н. Вишивана описали утворення нових для німецької мови 

дифтонгів у випадку вокалізації /ʁ/, але без елізії, наприклад kurz [khʊɐ̯ts], Uhr 

[uːɐ̯], у випадку ж повного випадіння звуку виникає ціла група довгих 

ненапружених відкритих голосних нетипових для німецької системи голосних, 

наприклад kurz [kʰ ʊːts], fort [fɔːt]. 

 

6. Назальні 

Серед назальних редукції зазнає в основному [n]: 

Регресивна асиміляція за місцем артикуляції після зімкнених [p] [b] [k] та 

[g], у випадку випадіння звуку шва при швидкому мовленні, наприклад Lappen [l 

ˈapm̩], legen [lˈeːgŋ̍]. (Staffeldt – labialisierung und velarisierung) Ці процеси у 

фонетичній літературі також називають лабіалізацією та велярізацією відповідно. 

Повна асиміляція зустрічається як правило в кінці слова або складу перед 

назальним звуком, наприклад einmal [ˈaɛ̯nmaːl] → [ˈaɛ̯maː], wenn man [vˈɛn man] → 

[vˈɛman]. 

Прогресивна асиміляція [n] до [f] зустічається деколи виключно в 

неформальних контекстах, наприклад fünf [fynf] → [fymf]. 

7. Латеральні 

Найбільш поширені модифікаційні процеси полягають у елізії та повній 

асиміляції, яці вібдбуваються насамперед в кінці  слова або складу у часто 

вживаних службових частинах мови за швидкого темпу мовленняі можуть 

супроводжуватися редукцією тривалості наприклад mal [maːl] →  [maː] →  [ma], 

also [ˈaːlzoː] → [ˈazo]. 

 

Висновки до розділу 1 

 

Здійснений аналіз наукової літератури з проблеми визначення та опису 

поняття спонтанного мовлення у стандартній німецькій мові та його 

представленості у сучасних підручниках та фонетичних посібниках з німецької 

мови як іноземної дозволив визначити наступне: 



24 
 

1. Спонтанне мовлення – це  непідготовленне мовлення, що виникає 

переважно у повсякденних ситуаціях з неформальним характером спілкування. 

Йому притаманні хезитаційні паузи, неоднорідність темпу, послаблення вимови 

енклітиків, редукція, випадіння звуків, подовження звуків, спрощення поєднань 

приголосних тощо. 

2. Спроби кодифікування та станадартизації німецької вимови 

відбувалися вже у 19 ст. На сучасному етапі кодифікації німецької стандартної 

вимови   зокрема такі характеристики: поширюється через електронні засоби 

масової інформації та присутня в офіційному та публічному контекстах, має різні 

ступені чіткості артикуляції, має надрегіональний характер, кодифікована у 

орфоепічних словниках. Основні словники- Duden Aussprachewörterbuch та  

Deutsches Aussprachewörterbuch 

3. Згідно з Deutsches Aussprachewörterbuch інсує три ступені артикуляції: 

Дуже висока точність артикуляції, що характеризується надто чіткою вимовою та 

використовується преважно для викладання мови для іноземців.  

Від високої до середньої точності артикуляції - відбуваються деякі 

модифікації, серед яких елізія звуку шва та вокалізація р у префіксах та суфіксах 

тощо. 

Знижена точність артикуляції характерна для спонтанного мовлення, у 

цьому ступені вимова зазнає значної кількості як кількісних, так і якісних змін, як, 

наприклад, зменшення аспірації, ленізації (Наприклад Stab [ʃtaːp] → [ʃd̥ aːb̥]), 

фрикативізація ((ich) habe [hˈaːβə]), лабіалізація, haben [hˈaːbm̩] → [hˈaːm] →  

[ham], повна асиміляція перед щілинними та зімкненими (dringen(d)st, 

en(t)scheiden) та вокалізація або елізія <r>, в усіх позиціях крім превокальної і т. д. 

Щодо голосних можна виділити такі основні модифікації: вимовляння 

відкритого короткого [ɛ] на місці закритого довгого [еː] перед вокалізованим r,  

звук [ə] у суфіксах <-en, -em, -el> в цілому підпадає елізії в усіх позиціях (крім 

суфіксу <-chen>), фрикативізація нескладового < i >. 

Основні словники- Duden Aussprachewörterbuch та  Deutsches 

Aussprachewörterbuch 
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4. У більшості сучасних фонетичних посібниках та підручниках з 

німецької мови як іноземної представлений другий ступінь чіткості артикуляції з 

незначною кількістю модифікацій, як у вправах на тренування вимови, так і у 

вправах орієнтованих на розвиток розуміння мовлення на слух. 
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РОЗДІЛ 2 

АНАЛІЗ НАЙЧАСТОТНІШИХ ВАРІАНТІВ РЕАЛІЗАЦІЙ ДЕЯКИХ 

ДРУГОРЯДНИХ ТА ПОВНОЗНАЧНИХ ЧАСТИН МОВЛЕННЯ У 

СУЧАСНОМУ НІМЕЦЬКОМУ СПОНТАННОМУ МОВЛЕННІ 
 

2.1 Аналіз частотності різних варіантів вимови вибраних слів у 

німецькому спонтанному мовленні 

 

Таблиця 2.1 

Частотність варіантів реалізації дієслова «haben» 

слово  0 ступінь 1 ступінь 2 ступінь 3 ступінь 

haben [hˈaːbən] [hˈaːbm̩] [haːm] [ham] 

Кількість реалізацій 1 17 11 21 

n (%) 2 34 22 42 

 

Проаналізувавши 50 прикладів реалізації слова «haben» у відео з веб-

ресурсу YouTube за допомогою інструменту для пошуку слів та фраз Filmot.com, 

можна визначити, що найпоширенішим варіантом вимови є той, що відповідає 3 

ступеню редукції за авторами орфоепічного словника «Deutsches 

Aussprachewörterbuch» – йому властиві кількісна редукція голосного [aː] та повна 

асиміляція зімкненого [b] до назального [m]  (42 % усіх реалізацій), також досить 

поширеною є реалізація 1 ступеню, де відбувається уподібнення альвеолярного [n] 

до лабіодентального [b] (34 %). Другий ступень редукції, який є майже 

ідентичним третьому, за винятком відсутності кількісної редукції голосного [aː] є 

значно менш частотним. Для унаочнення результатів аналізу розглянемо такі 

приклади: 

1) … aber die meine Meinung geteilt [hˈaːbn̩] 

У даному прикладі слово реалізується без асиміляцій або модифікацій 

кореневого голосного, єдиною модифікацією в аналізованому прикладі є елізія 

голосного шва. Основною причиною такої вимови є невисокий темп мовлення та 

соціолінгвістичні фактори, зокрема напівформальний характер бесіди. 

2) Markus, kann ich mal bitte den ˈ Zollstock [hˈaːbm̩]? 



27 
 

Дієслово «haben» знаходиться у енклітиці по відношенню до слова 

«Zollstock», відбувається часткова асиміляція за місцем артикуляції, де 

альвеолярний [n] уподібнюється до  білабіального[b]. 

3) Ohne die nächste Generation  [haːm] wir ˈ selbst keine Zukunft. 

Слово знаходиться у проклітиці, основний фразовий наголос стоїть на слові 

«selbst». Під час реалізації слова «haben»  відбувається обопільна асиміляція – 

cпочатку часткова прогресивна асиміляція за місцем артикуляції альвеолярного [n] 

до  білабіального [b], потім – повна регресивна асиміляція за назальністю [b] до 

[m]), голосний [aː] не зазнає кількісних змін, адже темп мовлення відносно не 

високий. 

4) Wir [ham] heutzutage so’ne ˈ Mentalität 

В цьому прикладі слово «haben» знаходиться у ненаголошенній частині 

речення – проклітиці. Основний наголос на слові «Mentalität» після хезитаційної 

паузи, другорядний – на слові «heutzutage». Слово «haben» не несе на собі 

важливого функціонального навантаження і тому вимовляється мовцем швидко, 

що призводить до кількісної редукції звуку [aː], який здебільшого реалізується як 

короткий [a] та повної асиміляції зімкненого [b] до назального [m] (як в прикладі 

3). Така модифікація відповідає третьому ступеню редукції згідно словника 

«Deutsches Aussprachewörterbuch». 

5) Wie viel ˈ Uhr [haːm] wir eigentlich?  

Слово «haben» стоїть у енклітиці по відношенню до слова «Uhr», що 

впливає на чіткість артикуляції. Однак у цьому випадку відбувається лише 

асиміляція за назальністю, де [b] уподібнюється до [m]. Звук [aː] залишається 

довгим (114 мілісекунд), хоча темп мовлення достатньо високий. 

Реалізація слова «werden» у сучасному німецькому спонтанному 

мовленні 

Таблиця 2.2  

Частотність варіантів реалізації дієслова «werden»  

слово  0 ступінь 1 ступінь 2 ступінь 3 ступінь 

werden [vˈeːa dən] [vˈeːa dn̩] [vˈeːa n] [vˈea n] 
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Кількість реалізацій 0 30 5 15 

n (%) 0 60 10 30 

 

Аналіз 50 прикладів реалізації слова «werden» у сучасному німецькому 

спонтанному мовленні виявив, що більшість реалізацій (60 відсотків) 

відповідають 1 ступеню редукції за словником Deutsches Aussprachewörterbuch, 

що означає елізію централізованого голосного [ə].  

Однак слід зазначити, що у багатьох проаналізованих прикладах звук [d], 

хоча і не випадав повністю, зазнавав значної спірантизації та не завжди був 

розбірливо чутний без уповільнення темпу відтворенняя відеоматеріалу. Досить 

багато прикладів (30 %), відповідають 3 ступеню реалізації із повною елізією 

приголосного [d]. Це переважно стріми комп’ютерних ігор, де у напружені 

моменти темп мовлення значно зростає. Іншим фактором може слугувати недбала 

артикуляція слова, коли воно слідує за підрядним реченням, за умови високого 

темпу мовлення. Другий ступінь редукції є загалом непоширеним, оскільки для 

повної елізії альвеолярного [d] потрібен високий темп мовлення, який часто 

унеможливлює вимову довгого напруженого голосного [eː]. Розглянемо 

детальніше на таких прикладах: 

 

1) … um da drinnen besser zu [vˈea n]. 

У цьому фрагменті можна спостерігати досить високий темп мовлення, що 

спричиняє елізію не тільки централізованого [ə], але й альвеолярного [d] та 

кількісну редукція звуку [e]. Такі модифікації відповідають 3 ступеневі редукції 

слова «werden» згідно з Deutsches Aussprachewörterbuch. 

2) … aber alle, die jetzt auf dem ˈ PC (sind) oder ˈ Kopfhörer anhaben, [vˈea 

n] merken, dass Mikrofon… 

Слово «werden» стоїть у ненаголошеній позиції, після підрядного речення, 

темп мовлення прискорюється, що призводить до значних модифікацій – елізія 

редукованого [ə], зімкненого [d], та кількісна редукція звуку [eː]. 

3) … und wir [vˈeːa dn̩] hier ˈ gemeinsam… 
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Дієслово «werden» знаходиться у проклітиці до наголошеного «gemeinsam», 

темп мовлення більш сповільнений, ніж у попередніх прикладах, тому 

відбувається менше модифікацій, а саме лише елізія звуку шва. 

4) … den [vˈea d̆n̩] wir noch ˈ aktivieren. 

У даній реалізації відбувається елізія централізованого голосного [ə],  а 

також можна спостерігати спірантизацію альвеолярного [d] та кількісну редукцію 

звуку [e]. В цілому такі модифікації властиві першому ступеневі редукції за 

системою орфоепічного довідника «Deutsches Aussprachewörterbuch», однак 

спірантизація приголосного [d] робить цей варіант проміжним, ближчим до 

другого ступеню.  

 

5) … und ˈ dafür [vˈeːa n] sie nicht weitergebraucht. 

Як і в першому прикладі відбувається елізія звуків [ə], [d], однак звук [eː] 

залишається довгим. 

Реалізація дієслова «wurden» у сучасному німецькому спонтанному 

мовленні 

Таблиця 2.3 

Частотність варіантів реалізації дієслова «wurden» 

слово  0 ступінь 1 ступінь 1.5 

сту- 

пінь 

2 ступінь 

wurden [vˈʊʁdən] [vˈʊʁdn̩] [vˈʊa dn̩] [vˈʊa n] 

Кількість 

реалізацій 

0 0 37 13 

n (%) 0 0 74 26 

 

 

Проаналізувавши приклади вимови слова «wurden» у сучасному німецькому 

спонтанному мовленні, можна констатувати такі хараткерні особливості цих 

реалізацій: лише 26 відсотків усіх проаналізованих прикладів виявляють 

модифікації, властиві 3 ступневі редукції згідно із словником Deustches 

Aussprachewörterbuch, та жоден приклад реалізації не мав повного збігу з 

наведеною транскрипцією для першого ступеню редукції,що передбачає 



30 
 

консонантний алофон фонеми /r/. Натомість абсолютно всі зафіксовані приклади 

реалізації виявляють вокалізацію приголосного [ʁ], спомыж них лише 13 

характеризуються також елізією зімкненого [d] та відповідають найвищому 

ступеневі редукції. Це дозволило виокремити проміжний ступень редукції між 

першим і другим (1.5). Ось деякі приклади різних варіантів модифікацій у слові 

«wurden»: 

1) …dass sie ausgeraubt [vˈʊa dn̩]… 

«Wurden» реалізовано з такими модифікаціями: елізія звуку шва у суфіксі 

«en», та вокалізація [ʁ]. Такі зміни характерні для першого ступеню редукції 

згідно з Deutsches Aussprachewörterbuch, за винятком вокалізації, яка належить до 

другого ступеню. Отже цей приклад можна віднести саме до ступеню 1.5. 

2) Also das letzte Mal [vˈʊa n] ihm ˈ Schläge angedroht. 

Елізія звуку шва у суфіксі «en», та вокалізація [ʁ], через швидкий темп 

мовлення та ненаголошену позицію слова «wurden» звук [d] неможливо почути 

без уповільнення відео. За даними ознаками реалізацію можна віднести до 

другого ступеню редукції… 

3)  kranke Menschen ˈ behandelt [vˈʊa dn̩]… 

У цьому прикладі, незважаючи на невисокий як для спотанного мовлення 

темп, можна спостерігати вокалізацію звуку [ʁ], як і в першому прикладі. 

 

Реалізація словоформ «waren», «sind», «ist»  у сучасному німецькому 

спонтанному мовленні 

Таблиця 2.4 

Частотність варіантів реалізації словоформ «waren», «sind», «ist» 

Cловоформа 0 ступінь 1 ступінь 

waren [vˈaːʁən] [vaːn] 

Кількість 

реалізацій 

2 18 

n (%) 10 90 

sind [zɪnt] [zɪn] 

Кількість 

реалізацій 

5 15 

n (%) 25 75 

ist [ɪst] [ɪs] 
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 Кількість 

реалізацій 

2 18 

n (%) 10 90 

Аналіз 60 прикладів реалізації словоформ «waren», «sind», «ist» у 

німецькому спонтанному мовленні дозволив визначити таке:  

Фрикативний приголосний [ʁ] у словоформі «waren» майже завжди зазнає 

редукції, і, таким чином, відбувається його елізія. Винятки становлять випадки 

реалізації, де мовець намагається говорити більш чітко та темп мовлення 

знижується, як наприклад під час інтерв’ю або для створення оповідального 

характеру у монологічному мовленні. Прикладами цієї тенденції можуть 

слугувати такі випадки реалізації: 

1) Ja genau, das [vaːn], da [van] sie aber nur zu ˈ  fünft oder sowas. 

У даному прикладі «waren» знаходиться у ненаголошеній частині 

фонетичного слова, де основний наголос знаходиться на слові «fünft», та після 

вставної конструкції Ja genau, після якої слідує пауза. Після інтонаційної паузи 

темп мовлення прискорюється, що призводить до елізії фрикативного [ʁ]. У 

другому прикладі була зафіксована в цілому нехарактерна реалізація із кількісною 

редукцією голосного [aː]. Якщо тривалість голосного у першій реалізації 114 мс, 

то у другій — 82 мс. Така модифікація може бути пояснена хезитаційним 

повторенням слова, для заповнення паузи [48]. 

2) … weil sie mir so ˈ  neoliberal [vˈaːʁən]. 

У цьому прикладі темп мовлення значно нижчий ніж у попередньому, 

оскільки це інтерв’ю. Такій комунікативній ситуації властиве монологічне 

мовлення, де мовець намагається застосовувати розповідну інтонацію та 

збільшити чіткість вимови, навіть у спонтанному мовленні. Саме тому мовець 

вимовляє «waren» без модифікацій, незважаючи на ненаголошену позицію слова. 

Реалізація словоформи «sind», дещо рідше містить редукцію (75 відсотків 

усіх проаналізованих випадків), та альвеолярний [t] може зберігатися навіть за 

умов ненаголошеної позиції та високого темпу мовлення. Це дозволяє 

припустити, що елізія цього звуку після дзвінкого [n] менш характерна, ніж після 

глухого шиплячого [s] ( Див. приклади нижче).  
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1. …das [zɪnt] ˈ fürchterlich, ähm, [zɪnt] ganz… 

«Sind» реалізується за умови досить високого темпу та, у другому випадку, 

після хезитаційної паузи, що не впливає однак на його реалізацію. На це впливає, 

очевидно, також характер комунікативної ситуації в умовах інтерв’ю. 

2. Das [zɪnt] ˈ absurde Geschichten  

У цьому прикладі мовлення є монологічним, та його темп значно нижчим, 

ніж у попередньому прикладі, що впливає на реалізацію словоформи «sind», що не 

зазнає жодної редукції. 

3. Ah, ˈ hier [zɪn] wir! 

Комунікативна ситуація цього прикладу є особливою, оскільки знаходиться 

між монологічним та діалогічним мовленням, мовець веде діалог сам із собою та з 

уявною (не присутньою) аудиторією. Це характерно для ігрових стрімів, та 

дозволяє стверджувати, що вони часто є матеріалом максимально наближеним до 

реального повсякденного життя. Так, у даному прикладі темп мовлення є дуже 

високим, фраза вимовляється без пауз, як одне слово, що унеможливлює вимову 

альвеолярного, аспірованого [t] [14]. 

Для словоформи «ist» елізія вибухового [t], ніж для «sind», так у 90 % 

випадків реалізації проаналізованих та представлених у таблиці вище зазнають 

даної модифікації. Це можна пов’язати з комбінаторними особливостями 

приголосних [s] та [t].  

 

1) … von John F. Kennedy, der kurz nach dem ˈ Mauerbau aufgenommen 

worden [ɪs]. 

Словоформа «ist» стоїть у енклітиці по відношенню до слова «Mauerbau» та  

реалізується з елізією приголосного [t], цьому сприяє високий темп мовлення, що 

характерний для підрядного речення. 

2) … und das hat zur Folge, dass es halt so ˈ leicht [ɪs]. 

   «Ist» знаходиться тут знову у ненаголошеній позиції, в той час як 

основний наголос знаходиться на слові «leicht», мовлення даного носія містить 

багато часток, що свідчить про неформальний характер комунікативної ситуації. 
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3) Das ˈ [ɪst] das Objekt der Begierde und zwar... 

Хоча темп мовлення досить високий, словоформа «ist» стоїть у наголошеній 

позиції та не зазнає жодних модифікацій. 

Таблиця 2.5 

Частотність варіантів реалізації займенників «du», «ich, «er», «Ihnen», «wir» 

 

 Найчастотнішим варіантом модифікації (50% усіх проаналізованих 

прикладів)  голосного [uː] у займеннику «du» є 2 ступінь, а саме кількісна та 

якісна редукція- короткий централізований майже закритий голосний [ʊ]. Другою 

за поширеністю модифікацією виявився варіант не представлений у  

орфоепічному словнику «Deutsches Aussprachewörterbuch»- довгий закритий [uː] 

перетворюється на централізований голосний [ə]. Зазвичай така сильна якісна 

модифікація зустрічається при високому темпу мовлення та у ненаголошеній 

позиції, особливо у типових поєднаннях слів, що зрозумілі з контексту. Значно 

менш поширеним (15% )  є варіант вимови з коротким закритим [u], оскільки темп 

мовлення для напруженої вимови голосного має бути не надто високим. Також 

зустрічаються окремі приклади вимови без жодних кількісних та якісних змін- за 

умови наголошеної позиції або значно зниженого темпу [47]. 

Cловоформа 0 ступінь 1 ступінь 2 ступінь 3 ступінь 4 ступінь 

du [duː] [du] [dʊ] [də]  

Кількість реалізацій 2 3 10 5  

n (%) 10 15 50 25  

ich [ɪç] [ç]    

Кількість реалізацій 18 2    

n (%) 90 10    

er [eːɐ] [eɐ] [ɛɐ] [ɐ]  

Кількість реалізацій 1 4 10 5  

n (%) 5 20 50 25  

ihnen [ˈiːnən] [iːn] [in] [ɪn] [n] 

Кількість реалізацій 2 2 

 

12 2 2 

n (%) 10 10 60 10 10 

wir [viːɐ] [viɐ] [vɪɐ] [vɐ]  

Кількість реалізацій 0 1 18 1  

n (%)  5 90 5  
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1. Weil ˈ [duː], [dʊ]… [də] warst ˈ Azubi. 

У цьому прикладі можна спостерігати аж три різних варіанти вимови 

займенника «du», що спричинено хезитаційним повторенням, досить характерним 

для спонтанного мовлення. 

Розглянемо реалізацію задньоязиковго <u> у цьому реченні: у вимові 

першого слова не відбувається жодної модифікацій, що можна пояснити 

наголошеною позицією. У другій реалізації можемо спостерігати результат 

кількісної та якісної редукції, оскільки фіксується вимова короткого майже 

закритого [ʊ], основним чинником,що впливає на вимову у даному випадку є 

інтенсифікація темпу мовлення, що характерно для хезитаційного повторення – 

слово, використане другий раз поспіль не має смислового навантаженняю та 

слугує винятково для заповнення паузи. Те ж саме, в ще більшому обсязі 

стосується і третього приткладу вимови займенника у цьому реченні, що 

призводить до централізації <u> иа його перетворення на звук шва. 

2. Mit denen kannst [duː] ˈ reden  

В другому прикладі можемо спостерігати модифікацію, що відповідає 

першому ступеневі редукції згідно з авторами словника «Deutsches 

Aussprachewörterbuch». Du знаходиться у енклітиці по відношенню до дієслова 

reden, але голосний <u>   незважаючи на ненаголошену позицію залишається 

закритим, що підтвердив аналіз спектрограми (F1- 335, F2- 882). Темп мовлення 

невисокий для спонтанного мовлення та вимова досить чітка, причиною чого 

може бути соціолінгвістичні умови: мовець веде блог. 

3. [dʊ] bist mit diesem Auto ˈ haargenau so schnell… 

Хоча основний фразовий наголос у цьому прикладі знаходиться на слові 

«haargenau», мовець артикулює майже кожне друге слово (окрім  du bist) зі 

збільшеною чіткістю вимови та  інтенсивністю. Це досить частотне явище для 

емоційно забарвленого мовлення, зокрема, коли мовець намагається переконати 

співрозмовника або аудиторію. Навіть беручи до уваги цей факт, реалізація 

задньоязикового <u>   у цьому конкретному випадку виявляє не тількі кількісну, 

але й якісну редукцію, що відповідає другому ступеневі згідно таблиці вище. Такі 
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модифікації можна пояснити високим темпом мовлення між інтенсивно 

вимовленими словами, як у du ˈ bist, mit ˈ diesem Auto, ˈ haargenu so schnell. 

Аналіз 20 прикладів займенника « ich » показав, що тенденція до випадіння 

голосного не є частотною навіть за умови високого темпу мовлення та значного 

зниження чіткості артикуляції. Однак, слід зазначити, що у реальному мовленні, 

кількість реалізацій може відрізнятися, оскільки, навіть неформальні 

комунікативні ситуації зняті на відео не можуть гарантувати повного 

відображення мовленнєвої дійсності. Результатом даного дослідження є лише 

фіксація наявних у сучасному німецькому спонтанному мовленні тенденцій. 

Розглянемо детальніше два можливих варіанти реалізації займенника ich на 

основі проаналізованих прикладів. 

1. Dann geh'  [ç] in ˈ Fullscreen         

У першому прикладі займенник ich знаходиться у реченні безпосередньо 

після дієслова gehe, що призводить до сусідства двох схожих за артикуляцією 

голосних: /e/ та /ɪ/. Обидва голосних належать до передньоязикових, /e/ — 

закритий, /ɪ/ — майже закритий, це призводить до елізії звуку /ɪ/ у позиції після 

закритого передньоязикового голосного, зокрема після дієслова gehen у першій 

особі однини. 

Aber [ɪç]ˈ sage euch auf Ansage, [ɪç] werde nicht ˈ Letzter. 

2. У данному випадку реалізації займенника « ich » спостерігається 

досить високий темп мовлення, у першому випадку ich слідує за вокалізованим [ɐ], 

однак випадіння короткого  [ɪ] не відбувається, у другому випадку це можна 

пояснити паузою у мовленні, позначеною на письмі комою. Цей приклад 

унаочнює те, що тенденція до елізії [ɪ] у займеннику « ich » не належить до 

найчастотніших, і може не відбуватися навіть у позиції на межі двох 

ненаголошених слів, де голосні стоять поруч. 

У вимові особового займенника «er» в німецькому спонтанному мовленні 

простежується сильна тенденція до реалізації відкритого звуку [ɛ] (50%  

проаналізованих ситуацій), приблизно однакову частотність було виявлено у  

реалізаціях  із кількісною редукцією [e] (20%) та  із повною прогресивною 
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асиміляцією [e] до [ɐ] (25 відсотків). Вимова без жодних модифікацій була 

зафіксована лише у наголошеній позиції. 

Ось більш детальний аналіз частини проаналізованого аудіоматеріалу: 

1. Warum ist aber ˈ [eːɐ] hier oben? 

  Це єдиний з 20 проаналізованих випадків реалізації займенника «er» у 

спонтанному мовленні, де не було зафіксовано жодних модифікацій. Єдиним 

фактором, що сприяє такій еталонній вимові є наголошена позиція займенника. 

2. … solange [eɐ] ˈ offline ist. 

          Тут наявна кількісна редукція напівзакритого передньоязикового [eː], 

яка відповідає першому ступеневі редукції у таблиці вище (дані згідно з 

орфоепічним посібником «Deutsches Aussprachewörterbuch»). Така незначна для 

спонтанного мовлення, ненаголошеної позиції та досить високого темпу, наявного 

у даному контексті, модифікація може бути спричинена комбінаторними 

факторами, а саме сусідство двох звуків [e] на межі слів, що робить редукцію 

другого з них такою, що перешкоджає ясності синтаксичної структури. 

3.  Doch bevor [ɛɐ]ˈ losschießt, … 

В цьому прикладі відбувається як кількісна, так і якісна редукція, довгий 

закритий [e] перетворюється на короткий закритий [ɛ]. Основними причинами 

таких модифікацій можна назвати часткове уподібнення до передуючого більш 

відкритого [o], ненаголошену позицію займенника та високий темп мовлення. 

4. Das heißt [ɐ]ˈ macht damit jetzt…. 

У даному прикладі слово «er» знаходиться у проклітиці по відношенню до 

дієслова «macht», що підвищує темп мовлення у ненаголошеній частині 

фонетичного слова та призводить до низки модифікацій, спочатку звук [eː]  

втрачає тривалість, другий етап – це якісна редукція:  напружений [eː] стає 

відкритим ненапруженим [ɛ], який в свою чергу повністю асимілюється до звуку 

[ɐ].  Основною причиною такого ступеню модифікації є  дуже високий темп 

мовлення та вимова слів das heißt er, як одного слова – [dashaɪ̯stɐ]. Важливим 

чинником може слугувати комбінаторика – «er» стоїть після приголосного [t], та 
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зливається з попереднім словом, утворюючи новий склад, через відсутність паузи 

при швидкій вимові фонетичного слова. 

          Вимова словоформи «er» у проаналізованих мовленнєвих ситуаціях 

характеризується великою часткою реалізацій із кількісною редукцією звуку [iː] та 

елізією суфіксу «-en», інші модифікації є значно менш частотні та виявляють 

однакову кількість реалізацій (по 10 відсотків), окрім того було виявлено ще один 

ступень редукції окрім вже наявних у «Deustches Aussprachewörterbuch» з повною 

елізією звуку [iː], що зустрічається за певних комбінаторних умов. 

Проаналізуємо детальніше приклади реалізації, що відповідають кожному 

ступеневі редукції. 

1. dass ich wohl, [ˈiːnən] auch,ˈRatschläge geben kann 

У цьому прикладі наявна так звана повна форма вимови словоформи 

«Ihnen», без жодних модифікацій. Основні причини такого варіанту вимови — 

невисокий темп мовлення та пауза, що виділяє вставну кострукцію ( на письмі 

позначена комами). 

2. Was war es bei ihnen denn? 

Темп мовлення дещо підвищений порівняно із попереднім прикладом, що  

призвело до елізії суфіксу «-en», проте наголошена позиція словоформи «ihnen» 

заюезпечує повну реалізацію довгого закритого передньоязикового  [iː]. 

3. ˈ beginnen wir mal mit ihnen 

Темп мовлення середній для спонтанного мовлення, займенник «ihnen» 

знаходиться у ненаголошеній позиції без виділення паузою. Це призводить до 

елізію суфіксу «-en», та кількісної редукції звуку [iː].  

4. heißt das nicht, dass hinter [ɪn] nochˈ mehr steckt? 

Темп мовлення вище середнього та, незважаючи на напівформальний 

характер комунікації (інтерв’ю політика) наявні значні комунікації: окрім вище 

згаданої елізії суфіксу «-en, якісна редукція передньоязикового закритого [iː], що 

реалізується як майже закритий централізований [ɪ]. 

   Ich binˈ gleich wieder bei [n]. 

javascript:jtt('K2HOYgo_0UQ',47,57.6);
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У даному прикладі можна спостерігати найвищий ступінь редукції, що 

відбувається лише за деяких комбінаторних умов та дуже швидкого темпу 

мовлення, наявного у цій комунікативній ситуації (розмова між учасниками 

онлайн ігри). У займеннику Ihnen відбувається не тільки елізія закінчення «-en», 

але й довгий голосний [iː]. 

Вимова займенника «wir» в цілому відповідає слабким формам реалізації, 

представленим у посібнику «Deustches Aussprachewörterbuch». Найпоширенішою 

формою реалізації за умов спонтанного мовлення є безумовно другий ступень 

редукції із кількісною та якісною редукцією звуку [iː], що був зафіксований у 90 

відсотках прикладів. Лише кількісна модифікація ([viɐ]) та елізія звуку [iː] ([vɐ]) не 

є частотними варіантами реалізації, під час аналізу відеоматеріалу було 

зафіксовано лише по одному прикладу для кожного з цих типів редукції. Нижче 

розглянемо деякі приклади реалізації займенника «wir»  більш детально: 

 

1. dabei machen [viɐ]ˈ verschiedene Challenges 

Незважаючи на явно неформальний характер комунікативної ситуації, в 

даному прикладі наявний лише перший ступінь редукції, тобто кількісна редукція 

довгого [iː]. Така незначна для спонтанного мовлення модифікація може бути 

пояснена особливою манерою вимови, що характерна для блогерів та журналістів 

, де майже кожне слово виділяється невеликими паузами та додатковим 

наголосом. У нашому випадку мовець є блогером та намагається привернути 

увагу аудиторії таким стилем вимови. 

2. [vɪɐ] haben das in den letzten Wochen hier ˈ aufgearbeitet 

В даному прикладі наявна типова для спонтанного мовлення модифкація 

займенника «wir»: довгий закритий передньоязиковий [i:] редукуються до 

короткого централізованого та відкритого передньоязикового [ɪ]. Така редукція 

характерна для спонтанного мовлення, тому що за умови підвищеного темпу 

мовлення неодмінно відбувається кількісна редукція, а закрита вимова короткого 

звуку не притаманна спонтанному мовленню,, адже існує тенденція до спрощення 

вимови. 
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3. Das bedeutet: den Motor wollen [vɐ]  eh mal ˈ frisch machen. 

Тут можемо побачити останній ступінь редукції, а саме елізію 

передньоязикового [i:]. Така модифікація зустрічається лише за умови дуже 

високого темпу мовлення, ненаголошенної позиції та комбінаторних умов, що 

дозволяють займеннику «wir» злитись із  попереднім або наступним словом. В 

даному випадку темп мовлення пришвидшується після фрази  Das bedeutet та 

характерної пояснювальної паузи, що призводить до значного зниження чіткості 

артикуляції в проклітиці до слова frisch. Таким чином, слово wir зливається із 

попереднім словом wollen та спрощується, щоб відповідати просодиці, імітуючи 

закінчення дієслова. 

Загалом аналіз службових слів у сучасному спонтанному німецькому 

мовленні дозволив виявити, що редукції різної інтенсивності є поширеним 

явищем і сильно залежать від темпу мовлення, мовленнєвої ситуації та 

просодичної структури висловлення. Щодо аналізу дієслів можна побачити, що 

найсильніша редукція відбувається під час вимовляння дієслів «haben» і «werden», 

при цьому «haben» зазнає модифікацій, відповідних до третього ступеню редукції 

в 42% випадків, а саме повна асиміляція [b] та [ m] і кількісна редукція голосного 

[aː]. «Werden», з іншого боку, продемонструвало менш інтенсивне зниження 

чіткості вимови в 60% випадків, причому перший ступінь редукції з випадінням 

централізованого [ə] був найпоширенішим. 

Цікавим результатом аналізу стало встановлення емпіричним шляхом 

нового ступеню редукції для дієслова «werden » , не відображеного в орфоепічних 

посібниках: проміжний 1,5 ступінь виявляє вокалізацію [ʁ], але без повного 

випадіння [d], як можна було б очікувати у другому ступеневі.  

Результати підтверджують попередні припущення у фонологічних 

дослідженнях про те, що випадіння приголосних і голосних у ненаголошених 

позиціях відбувається регулярно в спонтанному мовленні., значні процеси 

редукції відбуваються в таких словоформах, як «waren » ,« sind», « 

ist»,незважаючи на те, що вони є достатньо короткими і в повній формі 

артикуляції ,причому дієслова «sind» та «ist» особливо часто зазнають елізії 
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кінцевого приголосного [t], елізія якого  відбувається у 75 % або 90 % випадків 

відповідно. 

 Що стосується займенника «du  » — другим за поширеністю є варіант, де 

довгий закритий [uː] редукується централізований голосний [ə], що частіше 

зустрічається при високому темпі мовлення та у ненаголошених позиціях. Такий 

варіант, незважаючи на свою відносну поширеність не має відображення у 

словнику «Deustches Aussprachewörterbuch ». 

Як загальну тенденцію до реалізації слів у ненаголошеній позиції у 

німецькому спонтанному мовленні можна виділити елізію звуку шва у 

закінченнях, зокрема у «waren» та «Ihnen» ( в останньому призводить до 

подальшої повної асиміляції звуку [n]) . 

Загалом, результати дослідження ілюструють варіативність і гнучкість 

німецької вимови у спонтанних та неформальних комунікативних ситуаціях. 

Редукція голосних є природнім процесом, що служить спрощенню вимови згідно з 

принципом економії мовленнєвих зусиль, але водночас на нього впливають 

соціальні та ситуативні фактори.  

 

2.2 Аналіз частотних модифікацій у сучасному німецькому розмовному  

мовленні на матеріалі аутентичного подкасту 

 

Оскільки усі попередні прикладу аналізу модифікацій голосних та 

приголосних були здійснені за принципом цілеспрямованого пошуку частотних 

модифікацій, що відбуваються у певних службових частинах мови та формах 

деяких часто вживаних дієслів, для більш об’єктивного аналізу поширеності 

різних видів модифікацій у сучасному німецькому мовленні було здійснено аналіз 

уривку аутентичного німецькомовного подкасту «Die Nervigen Podcast» на 

платформі YouTube, який полягає у розмові двох ведучих на різні теми у 

неформальній обстановці. При цьому, замість пошуку певних модифікацій, 

дослідження сфокусоване  на знаходженні, класифікації та аналізі усіх наявних в 

уривку модифікацій, зокрема й у самостійних частинах мови. Після детального 
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аналізу 20 хвилинного уривку подкасту вдалося встановити такі закономірності. 

Найчастотнішими модифікаціями є асиміляції за місцем артикуляції та елізії: 

1) асиміляції за місцем артикуляції 

a. Лабіалізація  

 У проаналізованому уривку лабіалізація звуку [n] у закінченні «-en» мала 

місце у переважній більшості реалізацій дієслів «haben», «bleiben», «lieben», 

«leben», «nehmen», «bekommen», за винятком сильно наголошеної позиції після 

паузи. Окрім того модифікація відбулася у таких дієсловах, що були реалізовані 

лише один раз – «schieben», «beheben», «zugeben», у частці «eben» та іменниках 

«Abend», «Leben, « Aufgaben».   

Розглянемо детальніше приклад із реалізацією повноцінного смислового 

дієслова «zugeben» 

Ich ˈ muss es jetzt an dieser Stelle ˈ zugeb[m̩]. 

У даному реченні основний наголос знаходиться на модальному дієслові 

muss, однак смислове дієслово також виділено другорядним наголосом, оскільки 

несе більше смислове навантаження. Незважаючи на сильну позицію, дієслово 

зазнає елізію звуку шва та прогресивної асиміляції за місцем артикуляції 

(лабіалізація) альвеолярного [n] до білабіального [b]. 

Als würde unser Leb[m̩] nochˈ total lange gehen. 

На прикладі цієї реалізації можна побачити, що лабіалізація характерна і для 

іменників за ідентичних комбінаторних умов. У висловленні слово total 

наголошено найбільш інтенсивно, однак іменник «Leben» виділяється від другої 

частини речення паузою. Незважаючи на досить повільне вимовляння іменника та 

його смислове навантаження, відбувається уподібнення альвеолярного [n] до 

білабіального [b] як і в попередньому прикладі. 

b. Веляризація 

Найпоширенішою модифікацію серед повнозначних частин мови виявилася 

веляризація, що особливо часто спостерігається у дієсловах, а також у іменниках 

та прикметниках за умови, що закінченню en передує велярні k або g. Для 
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унаочнення результатів аналізу розглянемо такі приклади велярізації у мовленні 

ведучих подкасту:  

Als würde esˈ gerade jetzt anfa [ŋ]. 

У даному прикладі знову можна помітити, що найбільш наголошеним є 

слово gerade, однак через те, що дієслово anfangen є вирішальним для передачі 

сенсу висловлювання, воно виділяється невеликою паузою та другорядним 

наголосом. Таким чином можемо констатувати, що веляризація у закінченні після 

велярного [ŋ]  відбувається навіть за умови наголошеної позиції самостійної 

частини мови. У слові anfangen відбувається елізія звуку шва, що створює умови 

для тотальної асиміляції за місцем артикуляції альвеолярного [n] до велярного [ŋ]   

. Таким чином, відбувається характерна для спонтанного мовлення модифікація, 

коли за ланцюжковою реакцією виникає декілька модифікацій: елізія звуку шва 

призводить до виникнення комбінаторних умов, що в свою чергу викликають 

веляризацію альвеолярного [n]. Кінцевим результатом таких модифікацій є повна 

елізія закінчення. 

… weil sie sich soˈ denk[ŋ] 

Незважаючи на наголошену позицію дієслова denken, високий темп 

мовлення призводить до зменшеної інтенсивності наголосу і відповідно створює 

умови для модифікаційних процесів. Однак не відбувається подальшої асиміляції 

за назальністю як у попередньому прикладі, оскільки велярний [k] є глухим на 

відміну від g, отож для повної асиміляції до назального [ŋ] мало б відбутися 

одзвінчення, для якого у даному фонетичному слові немає жодних передумов. 

Um 4: 15 schon Dämmerung, also ˈ Morg[ŋ]dämmerung 

Іменник Morg[ŋ]dämmerung є наголошеним та виділений додатково 

хезитаційною паузою, у такій сильній позиції характерна повна, не редукована 

реалізація слова, однак у спонтанному мовленні, за умов неформальної 

комунікативної ситуації, виникає уподібнення альвеолярного [n] до передуючого 

велярного [g].  

Undˈ nicht, weil du dein Kind jetzt unbedingt lieben und heg[ŋ] und pfleg[ŋ] ˈ 

wolltest.  
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У даному прикладі  дієслова hegen та pflegen є ненаголошеними, однак 

мовець веде перелічення, що має наслідком появу інтонаційних пауз перед 

сполучником und, знижує темп мовлення, та збільшує чіткість артикуляції. Навіть 

за умов відносно зниженого темпу мовлення (порівняно із мовленням того самого 

ведучого подкасту) відбувається елізія звуку шва та веляризація кінцевого 

альвеолярного n. 

Und alleˈ ju[ŋ]  Leute werden denken 

Слово «jungen» стоїть у сильній позиції, тобто  чітко наголошено, тим не 

менш внаслідок елізії централізованого [ɘ]  кінцевий альвеолярний [n]  зазнає 

процесу веляризації.  

Загалом представлений аналіз прикладів веляризації у спонтанному 

мовленні дозволяє  визначити, що дана модифікація характерна навіть для 

повноцінних частин мови у наголошеній позиції та/або за умов зниженого темпу 

мовлення. 

c. Елізії 

Як можна зрозуміти з аналізу реалізації службових частин мови у 

німецькому спонтанному мовленні наведеному вище, елізія є однією з 

найчастотніших модифікацій, оскільки саме за умов спонтанного мовлення 

реалізується найвищий ступінь редукції — випадіння звуку.  

У проаналізованому уривку подкасту елізія також виявила високу 

частотність у реалізації службових частин мови,як наприклад елізія латерального l 

у частці mal, альвеолярного t наприкінці словоформи ist та сполучника und, 

дифтонга ei у артиклях ein, eine, einen, einem, einer, тощо.  Однак такої редукції 

зазнали і деякі повноцінні частини мови. Для ілюстрації отриманих даних слід 

розглянути конкретні приклади: 

Aber ˈ irg [ɛn]wie, wenn du auf Aussagen von vielen Menschen hörst… 

Прислівник « irgendwie» є наголошеним, однак оскільки його смислове 

навантаження є дещо зниженим у порівнянні із іншими самостійними частинами 

мови, характерною є знижена чіткість артикуляції та темпу вимови. Зазвичай це 

призводить до елізії альвеолярного [t], що обумовлено правилом економії 



44 
 

фонетичних зусиль. З усіх проаналізованих прикладів вимови даного слова 

більшість були реалізовані саме із такою модифікацією незалежно від наголосу. 

Така тенденція була зафіксована і для слова « irgendwo» 

Also ich freue mich [ɛç] gesagt auch ˈ voll auf meine 30er. 

Прикметник « ehrlich» вживається у даному реченні  у складі сталого виразу 

« ehrlich gesagt», який є вставною конструкцією, що часто слугує заповненням 

хезитаційних пауз, введенням нової думки тощо, та не має смислового 

навантаження повноцінного члена речення. Це є причиною ненаголошеної позиції 

та пришвидшеної вимови даної фрази та повного випадіння двох складів [ɐ]  та 

[lɪ]. Це можна пояснити спрощенням фонемного складу слова, яке можна також 

охарактеризувати як синкопу. Першим ступенем є опускання складу [lɪ], однак 

через високий темп мовлення вокалізований [ɐ]  елідується. Значною мірою 

розповсюдженою є елізія вокалізованого [ɐ] після голосних [o], [ɛ]. Наприклад: 

Ich würde ˈ sof[o:]t meine Sachen packen. 

Вокалізований звук [ɐ] випадає, оскільки він наближений до [o] за ступенем 

підняття язика, а звук [o] вимовляється подовжено, оскільки слово знаходиться у 

наголошеній позиції. 

… und da [ɛ]kennt man mal ˈ wieder… 

голосний [ɛ] є відкритим та наближеним до [ɐ] за ступенем підняття язика, 

що призводить до елізії останнього. Оскільки слово «erkennt» є ненаголошеним та 

знаходиться у проклітиці до слова «wieder», відкритий голосний [ɛ] вимовляється 

коротко. 

d. Вокалізації 

У проаналізованому відеоматеріалі наявні численні вокалізації серед 

службових частин мови, що вже були описані вище, як наприклад у словоформах 

waren [vaːn], werden [vˈeːa dn̩], [vˈea n], Ihrem [ˈiːɐm]. Вокалізація є одною з 

найпоширеніших модифікацій і серед повнозначних частин мови, спостерігається, 

головним чином, у дієсловах та формах множини іменників. Розглянемо деякі 

приклади безпосередньо з подкасту: 

Um mit dir zu ˈ telefoni[ɐn] 
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Незважаючи на інтервокальну позицію приголосного [r] та   наголошену 

позицію дієслова, фрикативний приголосний [r] перетворюється на воклаізований 

[ɐ]. 

Du würdest nicht ˈ irgendwohin zurückke[ɐn] 

У цьому прикладі реалізації дієслова «zurückkehren»  знову відбувається 

вокалізація фрикативного [r] у інтервокальній позиції після напруженого 

голосного [e], явище вокалізації не призводить до подовження попереднього 

голосного, яке часто має місце за таких умов, оскільки дієслово стоїть у енклітиці 

до слова «irgendwohin» . 

Bei bestimmte ˈ Tie[ɐn] ist es ja nicht anders. 

У наведеному прикладі вокалізація фрикативного [r] у інтервокальній 

позиції  спостерігається у іменнику, що знаходиться у сильнійб наголошеній 

позиції та вимовляється з максимальною чіткістю для підкреслення 

протиставлення слів «Tieren»  та «Menschen»  (зрозуміле із попередніх тверджень 

дискусії мовців). Вокалізація у даних позиційних та контекстуальних умовах ще 

раз підтверджує тенденцію до вокалізації [r] навіть у інтервокальній позиції 

наприкінці слова, в тому числі серед повнозначних частинах мови та у 

наголошеній позиції. 

2) Асиміляція за глухістю 

Даний вид модифікації зустрічається рідше у спонтанному мовленні, адже 

за умов високого темпу мовлення зменшується інтенсивність аспірації у 

вибухових приголосних [p], [t], [k], водночас на стиках слів у ненаголошених 

позиціях може відбуватися прогресивна асиміляція за глухістю, що характерна в 

першу чергу для службових частин мови. У проаналізованому матеріалі наявні 

такі приклади даної модифікації: 

Meinst ˈdu, meins[tə], die sahen im Mittelalter… 

У даному висловлювані наявне хезитаційне повторення фрази «Meinst du», 

під час першої реалізації фрази особовий займенник «du» наголошений та 

вимовляється у повній формі, у той час як повторення фрази супроводжується 

значним пришвидшенням темпу мовлення, що спричиняє тотальну асиміляцію 
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дзвінкого альвеолярного [d] до попереднього глухого альвеолярного [t], така 

модифікація наряду з централізацією голосного [u] призводить до злиття двох слів 

у одне. 

Aber ˈ irgendwie hat [z̥]ich in den Köpfen der meisten Menschen 

У цьому реченні альвеолярний вибуховий [t] впливає на наступний 

альвеолярний щілинний [z], відбувається лише часткова асиміляція за глухістю 

оскільки ці звуки відрізняються за способом артикуляції. 

 

Підбиваючи підсумок аналізу модифікацій, що характерні для спонатнного 

мовлення, наявних в уривку подкасту «Die Nervigen Podcast». Найчастішими 

модифікаціями, що були зафіксовані, стали асиміляції за місцем артикуляції, елізії 

та вокалізації. Асиміляції, такі як лабіалізація та веляризація, є частотними як у 

службових, так і в самостійних частинах мови, зокрема в дієсловах та іменниках, 

(як правило у закінченні «en»). Елізія є найчастотнішою модифікацією, але вона 

мала місце в основному у службових частинах мови.  Натомість зафіксовані 

вокалізації були частотними  як у службових, так і повнозначних частинах мови, 

що підтверджує тенденцію до вокалізації у закінченнях, навіть у наголошених 

словах. 

 

Висновки до розділу 2 

 

Після проведення аналізу реалізації службових частин мовлення за 

допомогою вибірки аутентичних комунікативних ситуацій, обраних випадковим 

шляхом за допомогою веб-сайту «Filmot.com», вдалося встановити, що вокалізації 

та елізії є частотними модифікаціями у спонтанному мовленні, при цьому за 

наявності елізії поширеними є і кількісні зміні у кореневих голосних. Це 

відбувається головним чином, через те, що елізія як вищий ступінь редукції 

найчастіше має місце за умов підвищеного темпу мовлення та ненаголошеної 

позиції, таким чином  кореневі голосні рідко реалізуються у повній формі в такій 

ситуації. Як приклад можна навести дієслово «werden», більшість реалізацій якого 
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були без жодних модифікацій — [vˈeːa dn̩],  30 відсотків зазнали елізії 

приголосного та кількісної редукції кореневого голосного — [vˈean], і лише у 10 

відсотках проаналізованих прикладів дієслово було реалізовано у проміжній 

формі, з елізією альвеолярного [d], але без редукцій кореневого приголосного [e] 

— [vˈeːa n].  Під час аналізу вимови словоформи «wurden», можна було 

спостерігати протилежну тенденцію — найчастотнішим був саме проміжний 

варіант вимови, який не був представлений у посібнику « Deutsches 

Aussprachewörterbuch», а був виокремлений під час дослідження емпіричним 

шляхом — [vˈʊa dn̩]. Такий результат показав тенденцію до вокалізації у 

сучасному німецькому спонтанному мовленні навіть за умов наголошенох позиції 

мовлення та низького темпу вимови. Після проведення аналізу реалізації 

службових частин мовлення за допомогою вибірки аутентичних комунікативних 

ситуацій, обраних випадковим шляхом за допомогою веб-сайту «Filmot.com», 

вдалося встановити, що вокалізації та елізії є частотними модифікаціями у 

спонтанному мовленні, при цьому за наявності елізії поширеними є і кількісні 

зміні у кореневих голосних.Окрім того вдалося встановити, що вище названі елізія 

та вокалізаці, а також  асиміляції за місцем артикуляції є значною мірою 

частотними і у реалізації повнозначних частин мови, в тому числі і у наголошеній 

позиції. Найчастотнішими модифікаціями серед дієслів та іменників стали 

веляризація та вокалізація, так абсолютно у всіх дієсловах із закінченням en, 

перед яким стоять велярні [k] або [g], альвеолярний [n] перетворювався на 

веляризований [ŋ]. Також  в усіх без винятку словах, де внаслідок елізії звуку шва 

білабіальний та альвеолярний тсали сусідніми звуками відбулося явище 

лабіалізації. (Leb[m̩], zugeb[m̩], тощо). Вокалізація серед повнозначних частин 

мови відбувалася в основному в кінці слів у інтервокальній позиції: zurückke[ɐn], 

Tie[ɐn].  

Що стосується елізій, вони були більш характерними для службових 

частин мови, однак це явище також було присутнє у деяких повнозначних 

частинах мови, що використовуються як слова паразити, або у хезитаційних 

повтореннях. Прикладом для ілюстраціїцього явище може слугувати прислівник « 
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irgendwie», у якому альвеолярний [d] випадав практично у всіх наявних випадках 

реалізації. 

Підсумовуючи можна констатувати, що спостерігається чітка тенденція до 

велярної вимови кінцевого [n], якщо основа слова закінчується на [k] або [g], та 

лабіалізацію [n] після білабіального [b]. Фрикативний [r] в свою чергу 

вокалізується в усіх позиціях, в тому числі між двома голосними, окрім 

превокальної на початку слова або складу. Аналіз подкасту також підтвердив, що 

найчастотніші модифікації відбуваються навіть у наголошеній позиції слова та за 

умови відносно низького темпу мовлення та чіткості артикуляції. 
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РОЗДІЛ 3 

ФРАГМЕНТИ УРОКІВ ІЗ ВПРАВАМИ ДЛЯ ТРЕНУВАННЯ  

АУДІЮВАННЯ ТА ГОВОРІННЯ З УРАХУВАННЯМ ОСОБЛИВОСТЕЙ 

ВИМОВИ СУЧАСНОГО НІМЕЦЬКОГО СПОНТАННОГО МОВЛЕННЯ 

 

3.1 Фрагмент уроку 1 

 

Тема: Редуковані словосполучення з ненаголошеною модальною 

часткою «denn». 

Мета: Учні знають скорочену форму вимови фраз із модальною часткою 

«denn», впізнають її у контексті та можуть відтворити    їх у репродиктивному 

мовленні. 

Учні знайомляться із редукованою реалізацією фрази «Was ist denn?» за 

допомогою індуктивної моделі вивчення нового матеріалу, тобто прослуховують 

два приклади вимови речення «Was ist denn?» з різною чіткістю артикуляції, 

намагаються зрозуміти на слух уривки із аутентичних німецькомовних відео, 

самостійно визначити зміни у вимові, що відбулися, пояснити можливі причини 

таких модифікацій фонетичного складу слів. Для систематизації отриманих 

емпіричним шляхом результатів пропонується вправа на встановлення порядку 

модифікацій, що відбуваються під час реалізації словосполучення «Was ist denn» у 

сучасному німецькому спонтанному мовленні. 

Для закріплення результату учні намагаються застосувати отриманні знання 

у (ре)продуктивній фазі, вимовляючи та/або повторюючи фрази за методикою 

«Shadowing». 

 

Was ist denn los? 

 

1. Sehen Sie sich einen kurzen Ausschnitt des Videos an und transkribieren 

Sie ihn. 

 

             https://youtu.be/va_yHmr1iTg?feature=shared&t=618 (10:18- 10:21) 

https://youtu.be/va_yHmr1iTg?feature=shared&t=618
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2.Vergleichen Sie Ihre eigene Transkription des Videoausschnitts mit der Antwort: 

Was ist denn der Plan? Was ist der Plan der Gruppe? 

3. Sehen Sie sich einen kurzen Ausschnitt aus einem anderen Video an und 

transkribieren Sie das Gehörte. 

 

https://youtu.be/6-evR04VA9o?feature=shared&t=877 (14:37- 14:39) 

1. Vergleichen Sie Ihre eigene Transkription des Videoausschnitts mit der 

Antwort:  Ich dachte, das Rennen ist vorbei. Was ist denn hierˈlos? 

 Stimmen Ihre Ergebnisse mit der richtigen Antwort überein? 

2. Gibt es einen Unterschied in der Aussprache des Satzes im ersten und                     

zweiten Videoausschnitt? Wenn ja, welche Unterschiede gibt es? Welche Gründe könnte 

es dafür geben? 

Die Lösung: Was ist denn? — Was’n? [ˈvasn̩] 

Die Elision von [ɪst dɘ ] fand durch die schnelle Aussprache statt, bei der das 

Wort «denn» seine Klarheit verliert und mit den vorherigen Wörtern verschmilzt. 

3. Versuchen Sie die stattgefundenen Lautmodifikationen der Reihe nach 

zuzuordnen, von 1 bis 3 

https://learningapps.org/watch?v=p906ec68t24 

Was ist denn — Was’n  

1) Assimilation nach Stimmlosigkeit das alveolare stimmhafte [d] wird zu dem 

stimmlosen [t], dadurch verschmelzen «ist» und «denn» zu [ɪstɘn].  

2) Das alveolare [t]elidiert am Ende des Verbes «ist» sowie des zentralisierten 

[ɘ] [ɪsn].  

3) Die Elision des offenen [ɪ] und als Folge werden die Wörter «was» und die 

reduzierte Form von «ist den» — [sn]  zu [ˈvasn̩] verschmolzen. 

7. Versuchen Sie, diese Sätze schnell mit der unbetonten Partikel «denn» 

auszusprechen, und vergleichen Sie Ihre Aussprache mit den Realisierungen aus diesen 

Videos: 

Wo bist du denn eigentlich? 

https://youtu.be/6-evR04VA9o?feature=shared&t=877
https://learningapps.org/watch?v=p906ec68t24
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https://youtu.be/Qr2zkJRSlnQ?feature=shared&t=176 

Wie soll man denn … ? 

https://www.youtube.com/live/JAQjQp9Fpg0?feature=shared&t=1692 

          Was soll denn dass?  

https://youtu.be/xaw-KYRmNB0?feature=shared&t=3080 

 

3.2 Фрагмент уроку 2 

 

Тема: Лабіалізація приголосних у сучасному німецькому спонтанному 

мовленні. 

Мета: Учні знають правила комбінаторних умов, за яких відбувається 

лабіалізація, розуміють лабіалізовані форми слів на слух та можуть застосувати 

дану модифікацію у своєму мовленні у продуктивному завданні.  

Учням презентується редукована форма фрази «Ich habe einen » , після чого 

вони встановлюють послідовність модифікаційних змін. Наступним кроком є 

презентація та систематизація правил лабіалізації, та тренування диференціації 

між прогресивною та регресивною лабіалізацією. Цільовим завданням фрагменту 

уроку є застосування лабіалізації в усному мовленні у формі коротких діалогів. 

 

Ich habe einen 

1. Lesen Sie die oben geschriebene Wortkombination laut. Schlagen Sie im 

Wikiwörterbuch die Transkription jedes einzelnen Wortes nachund hören Sie sich die 

Ausspracheaufnahmen an. Den Zugriff bekommen Sie durch diesen Link: 

https://de.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:Hauptseite 

Die Übersicht:  

1) ich — [ɪç] 

2) habe — [ˈhaːbə] 

3) einen — [ˈaɪ̯nən] 

2. Sehen Sie sich einen kurzen Ausschnitt des Videos an und legen Sie das 

Gehörte schriftlich dar. 

https://youtu.be/Qr2zkJRSlnQ?feature=shared&t=176
https://www.youtube.com/live/JAQjQp9Fpg0?feature=shared&t=1692
https://youtu.be/xaw-KYRmNB0?feature=shared&t=3080
https://de.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:Hauptseite
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https://youtu.be/vBeI5x-Y2Fw?feature=shared&t=243 

3. Vergleichen Sie Ihre eigene Transkription des Videoausschnitts mit der 

Lösung:  Ich habe einen Artikel gesehen 

     Stimmen Ihre Ergebnisse mit der richtigen Antwort überein? 

4. Inwiefern unterscheidet sich die Aussprache isolierter Wörter im 

Wörterbuch von der Aussprache dieser Wörter, wenn sie in einem Satz vom 

Muttersprachler verwendet werden? Welche möglichen Gründe gibt es dafür? 

Die Lösung: In der Rede des Muttesprachlers sind sogennante «schwache 

Formen» zu hören. Das sind Lautveränderungen, die für eine flüssige Rede 

charakteristisch sind, also Verschmelzungen oder Anpassungen der 

nebeneinanderstehenden Laute. 

5. Ich habe einen — chapm 

Hören Sie den Ausschnit noch einmal an mit verminderter (0,5) Geschwindigkeit 

und notieren Sie, wie die Phrase «Ich habe einen » hier klingt. Welche Laute warden 

nicht ausgesprochen? 

Die Lösung: Der Vokal [ɪ] in «Ich», der Diphtong [aɪ̯] im Artikel «einen» und der 

reduzierte Vokal [ɘ] im Verb «habe» und im Artikel «einen». 

6. Jetzt ordnen Sie die phonetische Modifikationen dem Wort, für das sie 

charakteristisch sind. 

https://learningapps.org/watch?v=pzerxdi0n24 

https://youtu.be/vBeI5x-Y2Fw?feature=shared&t=243
https://learningapps.org/watch?v=pzerxdi0n24
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Рис. 1 Вправа на встановлення модифікаційних процесів у кожному слові 

фрази «Ich habe einen» 

 

 

 

7.In diesem Konkreten Satz stehen die Wörter aber in einer bestimmte 

Reihenfolge, das heißt es gibt kombinatorische Bedingungen, die die Aussprache 

beeinflussen. Welche weitere Modifikationen haben diese Wörter im Satz: « Ich habe 

einen »? 

https://learningapps.org/watch?v=pb7npwxb524 

 

 

https://learningapps.org/watch?v=pb7npwxb524
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Рис.2 Вправа на встановлення модифікацій на межі слів 

 

8.Warum treten diese Prozesse nur unter solchen kombinatorischen Bedingungen 

auf? 

4) Die Lösung: Hier sind Kontaktassimilationen nach der Artikulationsart 

präsent. Und zwar Palatalisierung und Labialisierung, damit diese Assimilationen 

auftreten können, muss ein Laut den anderen beeinflussen, also sie treten nur bei 

Nachbarlauten auf. Der palatale Frikativ [ç] beeinflust den glottalen Frikativ [h], 

sodass er auch palatal (weich) wird. In der Wortkombination « habe einen », 

modifizierte Formen von « habe» [hap] und « einen» [n] stehen nebeneinander, was eine 

weitere Assimilation ermöglicht, das alveolare [n] wird labial (mit zwei Lippen 

ausgesprochen), weil das vorstehende labiale [b] es beeinflusst. Das nennt man 

Labialisierung. 

9. Also jetzt wissen Sie, was Labialisierung und Palatalisation sind. Während 

Palatalisation, also Weichung eher für slawische Sprachen typisch ist, ist Labialisierung 

im Deustchen sehr typisch.  

Bei Labialisierungen verändern sich die alveolaren Konsonanten [n] und [t] in 

der Position vor oder nach den bilabialen Konsonanten [b], [p], [m] zu den homorganen 
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bilabialen Konsonanten [m] und [p]. 

Рис. 3 Правила виникнення лабіалізації 

 

Solche Assimilationen können sowohl progressiv, als auch regressiv sein. 

8. Bei progressiver Wirkung wird der nachfolgende Laut vom vorgehenden 

beeinflusst z.B. [hap] + [n](einen) = [hapm] 

9. Bei regressiver Wirkung beeinflusst der nachfolgende Laut den 

vorangehenden, z.B. unbillig [umbɪlɪç]. 

Ordnen Sie Beispiele der Labialisierung der Richtung nach einer der Gruppen zu. 

https://learningapps.org/watch?v=pya24c70n24 

 

Рис. 4 Вправа на диференціацію прогресивної та регресивної лабіалізацй 

 

 

10. Wo könnte Labialisierung auftreten?  

Beginnen Sie in der Mitte bei «mehr lesen» und  verbinden Sie alle 

Workombinationen mit der Labialisierung mit einer Linie. Finden Sie den Weg aus 

dem Labyrinth.  

 

https://learningapps.org/watch?v=pya24c70n24
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haben [ˈvɔlst] + [dʊ] 

(wollst du) 

 

[ˈankʊnf

t] 

Ankunft 

[ˈdɛŋkn̩] 

denken 

[hat] + [n] 

hat einen 

 

[t͡ sʊm] + 

[ˈbaɪ̯ˌʃpiːl] 

zum Besipiel 

[ˈloːbn̩] loben [ˈçat] + [n̩] 

ich hatte ein 

 

Start:  

→ [hap] 

+ [n] 

habe 

einen 

[ˈbɔmbn̩] 

bomben 

[ˈʊnmøːklɪç] 

unmöglich 

[ˈgʊk]  + 

[ma] 

guck mal 

 

[hʏpˈnoːzə] 

Hypnose 

 

[kan] + [man] 

kann man 

 

[nɪçt] 

+[das] 

nicht das 

[ɪn da] in 

der 

(Küche) 

[ˈzaɪ̯t] seit + 

[n] ein 

[paː]Paar 

  

[ˈmaxn̩] ma-

chen+ [wa] 

wir 

 

[das]+  [ʃɪf] 

das Schiff 

[e:bn̩] eben [ge:t] 

+[ba:dn̩]

geht 

baden  

[ˈleːbn̩] 

leben 

[ˈʊnmɛŋə] 

Unmenge 

[ˈapˌbɪldn̩] 

abbilden 

[t͡ suˈmɪndəst] 

zumindest 

 [ˈpuːstn̩] 

pusten 

[ˈzaɪ̯t] 

+[nɐ̯] 

Seit 

einer 

 [liːpst] 

liebst 

[nakt] 

nackt 

 [ˈbastl̩n]  

basteln 

 

11.  Was haben wir heute zum Abendessen? 

Stellen Sie allen Gruppenteilnehmer die Frage: «Was haben wir heute zum 

Abendessen? » und beantworten Sie sie. Beginnen Sie Ihre Antwort folgenderweise: 

«Zum Abendessen haben wir heute… » + ein Wort aus der Tabelle. Sprechen Sie dabei 

alle Wörter mit markierten Nachbarbuchstaben mit Labialisierungen aus. Das 

zentralisierte [ɘ] in Wort- oder Morphemendungen fällt dabei aus. Z. B.: 

 

 

  

 

 

Pflaumenkuchen Weintrauben  Ramen 

Dosenmilch Emmentaler ein Suppenhuhn 

«Was [hˈaːbm̩] wir 

heute zum 

[ˈaːbm̩t]essen? 

Zum [ˈaːbm̩t]essen 

[hˈaːbm̩] wir 

heute[ˈʁɪpm̩] (Rippen). 
 



57 
 

eine Lammnus Mohnpielen Olivenmus 

 

 

3.3 Фрагмент уроку 3 

 

Тема: Веляризація у сучасному німецькому спонтанному мовленні. 

Комбінаторні умови веляризації та лабіалізації у німецькому спонтанному 

мовленні. 

Мета: Учні знають умови, за яких виникають явища лабіалізації та 

веляризації, ознайомлені із вимовою слів, що можуть бути складними для 

розуміння через веляризацію, можуть застосувати її у власному мовленні. 

Учням презентуються дієслова, що можуть звучати як спільнокореневі 

іменники через явище веляризації, вони намагаються описати зміни у вимові, далі 

знання з цього та попереднього фрагментів уроків систематизуються через 

доповнення правил модифікаційних явищ лабіалізації та веляризації. Тренування 

вимови з урахуванням веляризації відбувається у рамках діалогічного мовлення у 

формі прогулянки класом. 

1. Wie spricht man diese zwei Wörter aus: «Anfang» und «anfangen»? Was 

ist der Unterschied in der Aussprache? 

Eine mögliche Antwort: [ˈanˌfaŋ] und [ˈanˌfaŋən]. Der Unterschied liegt in der 

Endung des Infinitivs 

2. Hören Sie jetzt die Realisierungen dieser zwei Wörter in der spontanen 

Rede an. Die Videos finden Sie untetn verlinkt sowie den Transkipt. Wie spricht man sie 

aus? Was ist der Unterschied in der Aussprache? 

https://youtu.be/qV9KhHOXZkQ?feature=shared&t=600 

Der Transkript: Du sterbst (korrekt wäre stirbst!) am Anfang nicht mal von dem 

Feuer. 

https://youtu.be/JDZlkOzElkU?feature=shared&t=1524 

Der Transkript: Lass und bitte nicht das Thema anfangen, dass ich… 

https://youtu.be/qV9KhHOXZkQ?feature=shared&t=600
https://youtu.be/JDZlkOzElkU?feature=shared&t=1524
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Die Lösung: Die Wörter werden gleich realisiert, also ohne Unterschiede in der 

Aussprache. 

3. Denken Sie darüber nach, warum diese Wörter ungeachtet der 

unterschiedlichen Rechtschreibung in der spontanen Rede (also in der Umgangssprache 

identisch klingen. Welche Modifikationssprozesse (Lautveränderungen) gibt es? 

Erinnern Sie sich an die Verben «haben», «lieben », nehmen », in denen Labialisierung 

erfolgt (siehe Unterricht 2). 

Die Lösung: Das zentralisierte [ɘ] in der Endung «en» fällt in der spontanen Rede 

meist aus, was das alveolare [n] und den letzten Stammlaut zu Nachbarlauten 

verwandelt. In dem Verb «anfangen» erfolgt dadurch die progressive Assimilation nach 

der Artikulationsstelle, der alveolare [n] wird zum velaren [ŋ] assimiliet. 

4. Ergänzen Sie jetzt die Regel für die Labialisierung, die Sie im vorigen 

Unterricht gelernt haben. Falls Sie sich nicht so gut daran erinnern, klicken Sie auf die 

Glühbirne links oben— da gibt es Hilfestellung. 

https://learningapps.org/watch?v=pnggar8yc24 

 

Рис. 5 Вправа на самостійне усвідомлення закономірностей виникнення 

лабіалізації 

5. Jetzt ergänzen Sie die Regel für die Velarisierung, Beispiele gibt es vor der 

Regel, also versuchen Sie logissch das zu erschließen, welche Laute nebeneinander 

stehen müssen, damit die Velarisierung eintritt. 

https://learningapps.org/watch?v=pq6n9gmok24 

https://learningapps.org/watch?v=pnggar8yc24
https://learningapps.org/watch?v=pq6n9gmok24
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Рис. 6 Вправа на самостійне усвідомлення закономірностей виникнення 

веляризації 

Also für Velarisierung gelten folgende kombinatorische Bedingungen: 

                          

Рис. 7 Правило виникнення веляризації [18] 

6. Differenzieren Sie jetzt zwischen Buchstabenverbindungen, in denen 

Labialisierungen und Velarisierungen erfolgen. 

https://learningapps.org/watch?v=pgdfto2kj24 

 

https://learningapps.org/watch?v=pgdfto2kj24
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Рис. 8 Правила на диференціацію лабіалізації та веляризації 

7. Markieren Sie jetzt die Stellen, wo Velarisierung auftritt (den Laut, der die 

Assimilation verursacht und den Laut, der assimiliert wird) z.B. anfangen. Gehen Sie 

davon aus, dass das zentralisierte [ɘ] in der Endung «en» ausfällt. 

 

Hören Sie sich jetzt ein Paar Beispiele der Aussprache an, sprechen Sie nach und 

lesen Sie die Wörter oben mit dem velarisierten [n] vor. 

https://youtu.be/dhbAkvIxeUo?feature=shared&t=2534 

… die hegen und pflegen. Deswegen… 

https://youtu.be/BuaXrvvo_iQ?feature=shared&t=178 

Gab es da vielleicht auch einen letzten Funken Hoffnung? 

8. Üben Sie jetzt velarisierte Aussprachen in den Sätzen, wo sie 

bedeutungunterscheidend sein kann. Stellen eine Frage mit der Velarisierung und dann 

beantworten Sie die Rückfrage ihres Partners mit der vollen Aussprache der Endung 

«en» (wie im Wörterbuch). 

  

hegen pflegen gegen 

vergangen Ankunft unken 

Funken ungalant 

 

Ungnade 

https://youtu.be/dhbAkvIxeUo?feature=shared&t=2534
https://youtu.be/BuaXrvvo_iQ?feature=shared&t=178
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A: Hast du die Übungen gemacht? 

B: Welche den, die erste oder die 

zweite? 

A: Beide! Ich meine die 

Übungen. 

 
 

A: Kann ich anfangen…? 

B: Kannst du Anfang was? 

Überspringen? 

A: Ich sag:  kann ich 

die Präsentation 

anfangen? 

 

 

A: Liest du noch Zeitungen? 

B: Welche Zeitung meinst du? 

A: Ich frag, ob du Zeitungen liest? 

 

 

A: Und der Autor schreibt, dass diese Tage in 

die Geschichte eingangen. 

B: In die Geschichteeingang? Wie quasi 

Eingang in die Geschichte? 

A: Nee, dass diese Tage in die Geschichte 

eingangen! 

 

 

A: Dieses Wort hat viele Bedeutungen. 

B: Hä? Viel Bedeutung? Wird’s jetzt philosophisch 

oder was? 

A: Ich hab doch gesagt: Bedeutungen! 

 

 

 

 

A: Was würden wir bloß 

anfangen, August ist so hell 

(klug). 

B: Ja Anfang August ist noch fast 

bis in die Nacht hell und... 

A: Was laberst du da? Ich sage, 

dass wir ohne August nichts 

anfangen könnten! 
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3.4 Фрагмент уроку 4  

 

Тема: Елізія закінчень «en» і «et» у німецькому спонтанному мовленні. 

Мета: Учні ознайомлені з явищем елізії закінчень «en» і «et» та розуміють з 

контексту дієслова, що звучать, як спільнокореневі іменники або прикметники 

через елізію закінчення. 

Учням презентуються приклади вимови дієслів з елізією закінчення «en», 

після чого вони намагаються описати можливі проблеми у розумінні мови на слух, 

які можуть виникнути внаслідок такої редукції.  Наступним кроком є презентація 

найчастотніших дієслів, елізія закінчення яких може спричинити нерозуміння 

слова. Цільовим завданням фрагменту даного уроку є діалог, який учні 

декламують по двоє з урахуванням особливостей вимови дієслів з елізією 

закінченню. 

 

1. Wie Sie schon im letzten Unterricht erfahren haben, fällt der Schwa-Laut 

(auch das zentralisierte [ɘ] gennant) in der Endung «en» meist aus. Das kann zu 

Labialisierungen oder Velarisierungen führen, aber es gibt noch einen Vorgang, der das 

Hörverständnis beeinträchtigen könnte. Lesen Sie folgende Verben ohne den Schwa- 

Laut in der Endung. Was passiert? Vermuten Sie, zu welchen Missverständnissen, das 

führen könnte. 

 nennen 

 gewinnen 

 beginnen 

 brennen 

 lohnen 

Die Lösung: Wegen der Elision vom Schwa- Laut stehen zwei alveolare [n] 

nebeneinander und warden als ein Laut ausgesprochen [63; с. 20]. Deshalb klingen 

diese Verben wie die stammverwandten Nomen z. B. beginnen- Beginn  
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2. Hören Sie jetzt zwei Beispiele der Aussprache mit der Elision von [ɘ] und 

sprechen Sie nach: 

https://youtu.be/KM4xXlm-aoY?feature=shared&t=531 

… und irgendwo ein neues Leben beginnen 

https://youtu.be/umQ4mEJQK5I?feature=shared&t=19 

… ob sich die 40 € halt einfach lohnen 

3. Die Elision vom Schwa-Laut zwischen zwei Gleichen Lauten führt also 

zum vollen Verschwinden von der Endung. Lass uns weitere Beispiele dafür betrachten, 

nämlich mit dem alveolaren [t]. 

Welche dieser Verben klingen wie die stammverwandten Nomen oder Adjektiven 

in der 3. Person Singular (er/sie/es)? Ordnen Sie die Verben, den gleichklingenden 

Nomen/Adjektiven zu (nicht alle passen). 

 
Рис. 9 Вправа на встановлення відповідностей між різними частинами мови, що 

мають однакове звучання 

 

4. Lesen Sie den Dialog und markieren Sie alle Wörter, die identisch klingen 

(angenommen, dass der Schwa-Laut in Endungen ausfällt). Spielen Sie dann den Dialog 

in Paaren, sprechen Sie alle Verben auf -en und -tet ohne [ɘ] in der Endung. 

  

https://youtu.be/KM4xXlm-aoY?feature=shared&t=531
https://youtu.be/umQ4mEJQK5I?feature=shared&t=19
javascript:jtt('umQ4mEJQK5I',24,19.6);
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A: Hi, lange nicht gesehen! 

B: Hi, was geht? 

A: Alles paletti, aber ich muss dir was erzählen. Eine Kommilitonin von 

mir arbeitet in einem Café und schuftet den ganzen Tag. Weißt du was? Sie 

muss um 6 Uhr morgens anfangen. 

B: Wie viel kriegt sie dafür? 

A: 13 Euro die Stunde. 

B: Aber ob sich diese 13 Euro pro Stunde wirklich lohnen… 

A: Das frage ich mich auch. Sie bereitet dabei auch all das Essen alleine. 

B: Hää? Muss alles nicht schon so früh bereit sein? 

A: Nee, ab 9 Uhr haben sie auf. Sie muss halt alles alleine machen. 

B: Was für'n Schuft ist der Chef! Der denkt ja nur an den Gewinn. 

A: Ja, und meine Kommilitonin kann da wohl kaum was gewinnen. 

B: Warum bleibt sie da? 

A: Sie sagt, es duftet nach frischem Gebäck und Kaffee, und die 

Atmosphäre ist… 

B: Was? Der Duft ist wichtiger als der Lohn? Wahnsinn. 
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3.5 Фрагмент уроку 5 

 

Тема: Вокалізація фрикативного [ʁ] у німецькому спонтанному 

мовленні 

Мета: Учні ознайомлені із правилами вокалізованої та консонантної вимови 

фрикативного [ʁ], знають тенденції до вокалізації у німецькому спонтанному 

мовленні, розуміють на слух та вимовляють слова з вокалізацією [ɐ], що 

характерні для спонтанного мовлення. 

Учні перевіряють знання правил вимови фрикативного [ʁ], наступним 

кроком слухають приклади вимови цього приголосного у різних позиціях у 

спонтанному мовленні та описують різницю із правилами вимови згідно із 

орфоепічним посібником. Після цього їм презентується опис явища, яке 

призводить до вокалізації [ʁ] на початку складу, який вони повинні доповнити. 

Завершує фрагмент завдання на діалогічне мовлення у парах із урахуваням 

вокалізації [ʁ] на початку складу. 

1.  Ergänzen Sie die Regel der Aussprache, die in dem Deutschen 

Aussprachewörterbuch (Krech et al. 2009: 86-87) beschrieben wird. (Manchmal sind 

mehrere Antworten möglich). Sprechen Sie die Wörter selbst aus.  

  

  

Beispiele: das 

konsonantische 

[ʁ] 

das 

vokalische 

[ɐ] 

Am Anfang eines 

Wortes oder einer 

Silbe  

Reis, rot, groß, 

Brötchen,  Rhythmus, 

 spa-ren, hö-ren, Gita-

rre, frie-ren, leh-ren 

 

    

Nach kurzen Vokalen Kartoffeln, Wurst, stark, 

Morgen, gerne, warm 

    

Nach langen Vokalen Bier, wir, ihr, er, für, nur, 

Meer, Bär 
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In einem Präfix mit -

er (er-, ver-, zer-, her-

) 

verteilen, zerschneiden     

In einem Suffix oder 

in einer Endung mit –

er (auch –ern, -erst, -

ert) 

sauer, Butter, Zucker, 

Teller, Bauer, hundert 

    

 

Die Lösung: Konsonantisch: Am Anfang eines Wortes oder einer Silbe, Nach 

kurzen Vokalen 

Vokalisch: Nach kurzen Vokalen, nach langen Vokalen, In einem Präfix mit -er 

(er-, ver-, zer-, her-), in einem Suffix oder in einer Endung mit –er (auch –ern, -erst, -

ert) 

1. Hören Sie sich jetzt Beispiele der Realisierung des Phonems /r/ in der 

spontanen Rede. Gibt es Unterschiede zu der Regel?  

 https://www.youtube.com/live/109gi5XBV7Y?feature=shared&t=12253 

 

Einfach alles auf schwarz (nach einem kurzen Vokal) oder alles auf Rot (am 

Anfang des Wortes) setzen würde (nach einem kurzen Vokal) ich hart (nach einem 

kurzen Vokal) fühlen 

 https://www.youtube.com/live/xOLRD39VPmo?feature=shared&t=405 

Das ist also der (nach einem langen Vokal) Motor ( nach einem langen Vokal) von 

der grünen (am Anfang des Wortes), den werden( nach einem langen Vokal) wir ( nach 

einem langen Vokal) komplett zerlegen (in einem Präfix mit -er) 

 https://www.youtube.com/live/EdclxYQ2214?feature=shared&t=969 

was passieren (am Anfang der Silbe) wird (nach einem kurzen Vokal) warum 

es passieren wird und es ist genauso passiert 

 

Die Lösung: in der spontanen Rede spricht man /r/ nach einem kurzen Vokal 

meist vokalisch aus. Darüber hinaus kann /r/ sogar am Anfang einer Silbe vokalisiert 

warden. 

https://www.youtube.com/live/109gi5XBV7Y?feature=shared&t=12253
javascript:jtt('109gi5XBV7Y',3,12255.2);
https://www.youtube.com/live/xOLRD39VPmo?feature=shared&t=405
javascript:jtt('xOLRD39VPmo',7,408.3);
https://www.youtube.com/live/EdclxYQ2214?feature=shared&t=969
javascript:jtt('EdclxYQ2214',48,969.6);
javascript:jtt('EdclxYQ2214',48,971);
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2. Ergänzen Sie jetzt die Erklärung, die A. Tworek für das phonetische 

Phenomen der Realisierung von /r/ am Anfang einer Silbe dargestellt hat [63; с.128]: 

https://learningapps.org/watch?v=pzphnu1pt24 

 

Рис. 6  Вправа на визначення умов для вокалізації  /r/ 

Lesen Sie die Sätze und markieren Sie, wo das Phonem /r/ vokalisch 

ausgesprochen wird. Ordnen Sie die Fragen den richtigen Antworten. Achten Sie darauf, 

dass in der Position nach dem offenen [a], kann [ʁ] total elidieren. 

Hast du den Wagen fahren hören? An deinen Haaren sehe ich nichts. 

Hast du das passieren sehen? Probieren kann ich schon, aber mit der 

«unlesbaren Handschrift» ist noch stark 

untertrieben! 

Hast du als Kind viel sparen müssen? Hab noch nichts erfahren, ich hoffe 

nur, dass ich nichts kontrollieren muss. 

Habe ich was an den Haaren? Und ob, das konnte man kaum 

überhören! 

Hast du schon erfahren, wer die 

Projektarbeit kontrollieren wird? 

Viel sparen, musste ich nicht, aber ein 

Sparschwein hatte ich schon. 

Kannst du mal probieren, diesen 

Aufsatz mit der unlesbaren Handschrift 

zu lesen? 

Was passieren sehen? Schieß doch los! 

 

Stellen Sie dann einander die Fragen und beantworten Sie sie wie im Beispiel: 

 

               

 

 

 

 

Висновки до розділу 3 

 

Hast du das 

passieren sehen? 

Was passieren sehen? 

Schieß doch los! 
 

https://learningapps.org/watch?v=pzphnu1pt24
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У практичному розділі роботи було детально представлено фрагменти 

уроків, спрямованих на систематизацію та закріплення знань про фонетичні 

явища, що характерні для сучасного німецького спонтанного мовлення. Окрема 

увага була приділена тренуванню слухової уваги студентів на складні для 

розуміння на слух слова та фрази, що можуть зазнавати модифікацій під час 

спонтанного мовлення. Ці вправи мали на меті не тільки знайомство з такими 

явищами, але й розвиток здатності до їхнього розпізнавання і правильного 

тлумачення, що є важливим етапом у розвитку аудитивних навичок. 

Зокрема, вправи були орієнтовані на розуміння модифікацій, що можуть 

виникати у різних мовних ситуаціях через такі явища, як асиміляція за місцем 

артикуляції (лабіалізація та веляризація приголосних), елізія закінчень «-en» і «-

et», а також вокалізація фрикативного [ʁ] на початку складу «-ren». Ці явища є 

характерними для швидкого та неформального мовлення, яке часто можна почути 

в повсякденних розмовах або на медіа-платформах. У зв’язку з цим, студенти 

були залучені до аналізу конкретних прикладів вимови слів і словосполучень, що 

містять ці фонетичні модифікації, зокрема в неформальних комунікативних 

ситуаціях. Як основне джерело прикладів використовувалася платформа 

«YouTube», де студенти могли на практиці побачити та почути, як ці явища 

проявляються у реальному мовленні. 

Методика роботи з цими матеріалами передбачала індуктивний підхід, 

тобто учні повинні були самостійно виявити правила та закономірності, 

спостерігаючи за прикладами. Так, наприклад, вони мали самостійно описати 

покроково процеси фонетичних модифікацій на основі прослуханих фрагментів, 

що дозволяло не лише запам’ятати правила, але й освоїти їх застосування у 

реальному мовленні. Окрему увагу було приділено саме формуванню слухового 

сприйняття, адже саме це є однією з основних проблем для тих, хто вивчає 

німецьку мову як іноземну, особливо коли мова йде про реальне, швидке, 

спонтанне мовлення. 

Для зручності та систематизації знань учнів вправи були створені за 

допомогою сервісу «Learning apps», що дозволило візуалізувати правила і 
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продемонструвати наочні приклади застосування фонетичних явищ. Завдяки 

цьому підхід став більш інтерактивним і доступним для засвоєння. Використання 

інноваційних технологій для створення вправ та правил дозволило зробити 

процес навчання більш ефективним і наочним. 

Варто зазначити, що всі правила, які були використані в підготовлених 

фрагментах уроків, базуються на матеріалі методичного посібника з навчальної 

дисципліни «Теоретична фонетика сучасної німецької стандартної мови» [19]. Це 

дозволило забезпечити науково обґрунтовану та методично правильну подачу 

інформації, що підтверджує актуальність і наукову цінність використаних 

матеріалів. 

Отже, запропоновані вправи не тільки допомогли учням краще зрозуміти та 

засвоїти явища фонетичних модифікацій у німецькому спонтанному мовленні, але 

й розвинули їхні навички слухового сприйняття та розуміння реального мовлення. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

У даній роботі було здійснено комплексний аналіз спонтанного мовлення у  

німецькій мові, його особливостей і представленості у сучасних навчальних 

матеріалах з німецької мови як іноземної. Спонтанне мовлення визначено як 

непідготовлене мовлення, що виникає в умовах повсякденної комунікації, 

переважно у неформальних комунікативних ситуаціях. Дослідження історії 

кодифікації стандартної німецької вимови дозволило встановити, що спроби 

стандартизації розпочалися ще у XIX столітті. У сучасній орфоепії виділяють три 

рівні точності артикуляції: висока точність, характерна для штучних контекстів; 

від високої до середньої  — із незначними модифікаціями (елізія шва, вокалізація 

[ʁ]); та знижена точність, притаманна спонтанному мовленню. Саме знижена 

точність артикуляції, за якої спостерігається значна кількість якісних і кількісних 

змін, найповніше відображає реальну мовленнєву дійсність. Для спонтанного 

мовлення характерні такі фонетичні явища, як редукція, елізія, асиміляції, 

вокалізація, хезитаційні паузи, а також варіативність темпу та інтонації. Ці явища 

зумовлені швидким темпом мовлення, ненаголошеними позиціями слів, 

стилістичними особливостями спілкування, а також економією мовленнєвих 

зусиль. 

Аналіз автентичного спонтанного мовлення, здійснений на основі вибірки 

аутентичних ситуацій із платформи «YouTube»  за допомогою сервісу 

«Filmot.com», показав, що елізія приголосних [t] [d] та редукованого голосного 

[ə], вокалізація, лабіалізація та веляризація є найпоширенішими модифікаціями. 

Ці явища  часто зустрічаються не тільки у службових частинах мови, але й у 

повнозначних словах. Наприклад, у дієсловах із закінченням «-en»  веляризація 

кінцевого [n] спостерігалася у всіх випадках після велярних [k] або [g], як у sagen 

→ [zaːŋ]. У деяких словах, таких як irgendwie, елізія альвеолярного [d] була 

наявна практично в усіх проааналізованих випадках. Аналіз також підтвердив, що 

значна кількість модифікацій відбувається навіть у наголошених позиціях слова 

та за умов низького темпу мовлення. 
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Важливо зазначити, що у сучасних підручниках і фонетичних посібниках із 

німецької мови як іноземної спонтанне мовлення представлено недостатньо. 

Здебільшого увага приділяється середньому рівню точності артикуляції, тоді як 

спонтанному мовленню, з його численними модифікаціями, приділяється 

недостатня увага. Це ускладнює навчання розуміння автентичного мовлення на 

слух та адаптацію студентів до реальних комунікативних ситуацій. 

На основі аналізу було розроблено практичні завдання для тренування 

слухання й говоріння, які враховують специфіку спонтанного мовлення. Завдання 

спрямовані на ідентифікацію модифікацій звуків (елізія, вокалізація, редукція) у 

реальних мовних ситуаціях. Для цього використовувалися автентичні аудіо- та 

відеозаписи, що моделюють природну комунікацію. Індуктивні вправи 

допомагали учням самостійно вивести правила модифікацій і систематизувати 

знання. Особлива увага приділялася автоматизації продуктивної вимови через 

діалогічні завдання, де учні мали практикувати модифіковані форми слів. 

Важливим аспектом було інтегрування інтерактивних технологій, таких як 

платформа «Learning Apps», для створення вправ, що унаочнюють та закріплюють 

знання. Представлені вправи сприяли не лише кращому розумінню на слух, але й 

адаптації продуктивного мовлення студентів до реальних умов комунікації. 

Отримані результати доводять важливість врахування спонтанного 

мовлення у навчанні німецької мови як іноземної. Модифікації, характерні для 

спонтанного мовлення, є викликом для учнів та студентів, але їх врахування у 

навчальних матеріалах допомагає краще адаптуватися до реальних мовленнєвих 

ситуацій. Робота відкриває перспективи для подальших досліджень у цій сфері, 

зокрема аналізу впливу контексту й темпу мовлення на типологію модифікацій. 

Результати можуть бути застосовані при плануванні уроку німецької мови як 

іноземної або використані для вдосконалення навчальних посібників, 

орієнтованих на розвиток комунікативних навичок студентів. 
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